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THE DAY OF ‘ARAFA 
“There is no better day than the day of Arafa and no better night 
than the night of Qadr”.   Prophet (pbuh) 

Imam Sajjad heard someone ask of something from another on 
the day of ‘Arafa. He said, “Today you ask of another? Today if 
you were to ask Allah for change in a baby in the womb to 
become righteous; Allah would oblige!” 

“Those who weren’t able to achieve their purpose and goal on 
Laylatul Qadr or those who weren’t forgiven on that day, ‘Arafa 
is the opportunity for them” 

The Prophet (pbuh) said: “The Hajj is ‘Arafa- because of the 
abundance of God’s Rahma and forgiveness of every sin on that 
day….” 
Thus, the day of ‘Arafa, wherever you are, is the most important 
aspect of the month of Dhulhijja. 

‘Arafa is called ‘Arafa because it is the day of “ma’rifa”, it is the 
day of knowing your Rabb and recognizing Him. The hadith, 
“Whoever recognises himself, recognises his Creator” is narrated 
for this day.  

The real valuable moments are between Zhuhr & Maghrib. 
• Take some time out and lay out your plans of how you will

reach your full potential…. Do not take them for granted. 
• Soften your hearts to allow Divinity to take you to your full

potential step by step…
• Make the longest dua list you have ever made…. Remember 

what Allah tells Prophet Musa (pbuh) “Ask for the salt in your 
dough the laces for your shoes….” 
Use Dua ‘Al ‘Arafa as your foundation for the list... 
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SALIENT POINTS OF DUA AL ‘ARAFA 

• The dua begins with His Praise –
• Then focuses on one’s longing for Him (By extension longing

to reach one’s full potential) “Allahumma inniy arghabu
ilayk…” (Longing for You)

• This is followed by testifying to Tawheed  Nabuwwa (and
Imama)  & the Qur’an.

A place to pause and ask whether we actually know what we
are testifying to…

• Now the requests that Imam teaches us:
o Eiman
o Nur (Perception, Energy, Insight…)
o Disperse sorrow
o Cover shortcomings
o Drive away demons (of suspicion, laziness, losing interest

and focus….) 
• Once you have made your dua list, then seal the requests

using the appropriate Asmaaul Husna.

Imam Husayn (pbuh) through this duas makes us realise that: 

• We as human beings are incredibly powerful and intricate
creations capable of reaching Divinity.

• Realisation comes by looking within the quietest aspects of
one’s being.

• Life will always throw a curve ball at us to keep us alert and
awake.

• The mind can hide from the truth and create all sorts of
fabricated illusions about what the truth is, without really
surrendering to what is here now.

• Deep down the ego knows that it is not real, and that one
day it will die but you don’t have to wait…you can transcend
the ego now…. 
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• The keys to reaching one’s full potential lie in SHUKR
(Thankfulness). The thread through the whole dua is
SHUKR “: 'If you are thankful, surely I will increase for you”
(Qur’an 14:7)

Prophet Dawud (David) said: "O Lord! How can I thank You,
for my thankfulness is a blessing which itself requires
thanksgiving!" God revealed to him: "O Dawud, when you
have known that every blessing that you enjoy is from Me,
you have thanked Me."

Shukr therefore is manifesting His blessings through word,
deed, and intention…. 

Give out of yourself as much as possible…. 

“You will never achieve your full potential of goodness unless you 
give out of what you love the most” 3:92 
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‘AMAAL FOR THE DAY OF ‘ARAFA 
(It is mustahab to fast on this day (9th Dhulhijja) for those are able 

and will not feel so weak that they are unable to do the a’maal) 

1. Ghusl

2. Ziyara of Imam Husayn (pbuh) & salaa for Ziyara

3. A 2 rakaat salaa after Salatul ‘Asr acknowledging one’s sins and

asking for forgiveness. (Sura Al Ikhlaas in the first rakat after Sura

Al Faatiha and Sura Al Kaafirun in the second rakat after Sura Al

Faatiha)

4. A 4 rakaat salaa in sets of two with 50 Sura Al Ikhlaas in each

rakaat after Al Faatiha.

5. Recite the following

• Tasbihate ‘Arbaa 100x

  برَُكَْا اللهُا وَ  ،اللهُا لاَِّا هَٰلِاَ لا وَ ،2ِ3ِ دُمَْلحْا وَ  ، اللهِا نَاحَْبسُ  
Glory be to Allah, and all praise is for Allah, and there is 
no god except Allah, and Allah is greater than everything 
and everyone. 
• Sura Al Ikhlaas 100x
• Ayatul Kursi 100x
• Salawaat 100x
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• The following 100x

 وَ يْيِْيحُ دُمَْلحْا هَُل وَ كُْلُلمْا هَُل  هَُل كَْيرِشَ  لاَ هُدَحْوَ اللهُا لاَِّا هَٰلِا لآ
 وَهُ وَ    يرَُْلخْا  هِدَِيِب تُوْيمَُ لاَّ يٌّحَ وَهُ وَ يْيِْيحُ وَ   تُْييمُِ وَ تُْييمُِ

رٌْيدَِق ءٍيْشَ لQٰ  Rَُِّع  
There is no god except Allah, the Only One. He has no 
partner. Sovereignty belongs to Him. All praise belongs to 
Him. He gives life, puts to death, makes dead and brings to 
life. He is Ever-Alive, never non-existent, in His hand is good. 
He has power over all things 

• The following 10x

مِْيحِرَّلا نِٰحمْرَّلا 23ِا مِسِْب  
هِْيَلِا   بُوْتَُا   وَ  مُوُّْيَقْلا  يَُّلحْا   وَهُ   لاَِّا  هَٰلِا  لآ   يْذَِّلا َ هللا  رُفِْغَتسَْا  

ضِرَْلاْا  وَ  تِٰومٰسَّلا   عَْيدَِب  اَي مُْيحِرَ  اَي    نُٰحمْرَ  اَي    اللهَُا  اَي  
In the name of Allah, the Beneficient, the merciful. 
I ask for Allah’s forgiveness. There is no god save Him, the 
Everliving, that Everlasting, and I turn repentant unto He. 
O Allah, O Beneficient, O Merciful, O the Creator of the 
heavens and the earth, O lord of Majesty and Benevolence, 
O Ever living, O Everlasting. 
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RECITE THE FOLLOWING DUA’ 

In the name of Allah, the 
Beneficent, the merciful. مِْيحِرَّلا نِٰحمْرَّلا ِ()ا مِسِْب  
O Allah! Send blessings 
on Muhammad and on the 
children of Muhammad. 

دٍمََّمحُ لِٰا وَّ دٍمََّمحُ 9َٰع لِّصَ مَّهُ(للَا  

 Allah, I beseech You 
O He who is nearer than 
my jugular vein 

 َ ليَِّا  بُرَْقَا  وَهُ  نَْم  اَي   كَُلَئسَْا  ْنيِِّا  مَّهُ(للَا
دِْيرِوَْلا  لِْبحَ  نْمِ  

O He who intervenes 
between the body and the 
soul 

هِِبْلَق وَ  ءِرَْلمْا  ينََْب لُوُْيحَ نَْم اَي  
O He who is in the 
heavenly heights, and true 
horizons 

ينِِْبُلمْا  قِفُُلاْاِب  وَ  9ْٰعَلاْا  رِظُْنَلمْاِب وَهُ  نَْم اَي  
O He who is Beneficent 
on the established ‘Arsh ىٰوَتسْا  شِرَْعْلا  9ََع  نُٰحمْرَّلا  وَهُ  نَْم  اَي  
O He like Whom there none, 
and He the Hearing and 
Seeing 

   ءٌيْشَ  هِِلْثمَِك  سََْ\ل  نَْم  اَي  

ُيرْصَِبْلا  عُْيمِسَّلا  وَهُ وَّ  
I ask You to send 
blessings on Muhammad 
and on the children of 
Muhammad. 

دٍمََّمحُ   لِٰا وَّ  دٍمََّمحُ  9َٰع  9َِّصَتُ  نَْا  كَُلَئسَْا  
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SALAWAAT TAUGHT BY RASULULLAH (PBUH) 

In the name of Allah, the 
Beneficent, the merciful. مِْيحِرَّلا نِٰحمْرَّلا ِ()ا مِسِْب  
O Allah! Send blessings on 
Muhammad and on the 
children of Muhammad. 

دٍمََّمحُ لِٰا وَّ دٍمََّمحُ 9َٰع لِّصَ مَّهُ(للَا  
Glory be to He whose ‘Arsh is 
in the Heavens ُهُشُرَْع  ءِآمَسَّلا ْ فيِ  يْذَِّلا  نَاحَْبس  
Glory be to He whose Will 
operates in the Earth ُهُمُكْحُ  ضِرَْلاْا ْ فيِ  يْذَِّلا  نَاحَْبس   
Glory be to He who examines 
(the dead) in the graves ُهُؤُآضََق  رِوُْبقُْلا ْ فيِ  يْذَِّلا  نَاحَْبس  
Glory be to He who surfaced a 
path over the ocean ُسَ رِحَْبْلا ْ فيِ  يْذَِّلا  نَاحَْبسsِهُُلْي  
Glory be to He who has total 
control over the fire ُهُُناطَْلسُ  رِاَّنلا ْ فيِ  يْذَِّلا  نَاحَْبس  
Glory be to He who surrounds 
Janna with (His) mercy ُهُُتَحمْرَ  ةَِّنَلجْا ْ فيِ  يْذَِّلا  نَاحَْبس  
Glory be to He who will do 
justice on the Day of 
Judgement 

هُُلدxَْ  ةِمَٰيِقْلا ْ فيِ  يْذَِّلا  نَاحَْبسُ  
Glory be to He who raised the 
sky َُءآمَسَّلا  عََفرَ  يْذَِّلا  نَاحَْبس  
Glory be to He who spread 
the Earth ُضَرَْلاْا  طَسََب  يْذَِّلا  نَاحَْبس  
Glory be to He from whom 
there is no running away 
unless (one takes refuge) with 
Him. 

 اجَْنَم  لاَ  وَ  َاجَْلَم  لاَ  يْذَِّلا  نَاحَْبسُ  

هِْيَلِا  لاَِّا  هُْنمِ   
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SALAWAAT TAUGHT BY IMAM JA’FER AS-SADIQ (PBUH) 

In the name of Allah, the 
Beneficent, the merciful. مِْيحِرَّلا نِٰحمْرَّلا ِ()ا مِسِْب  
O Allah! The most Generous who 
gives more than all the givers ْعَا  نَْمَ دوَجَْا  اَي  مَّهُ(للَا}ٰ  
O the best of those who are 
asked َلَِئسُ   نَْم َ يرْخَ  اَي  و  
O the most Merciful of all the 
merciful َمَحِْترُسْا  نَِم  مَحَرَْا  اَي  و  
O Allah send blessings on 
Muhammad and his children in 
the earlier times 

 ْ فيِ  هِِلٰا  وَّ  دٍمََّمحُ  9َٰع  لِّصَ  مَّهُ(للَا

 ينَِْلوََّلاْا  
And send blessings on 
Muhammad and his children in 
the later times 

نَْيرِخِٰلاْا ْ فيِ  هِِلٰا وَّ  دٍمََّمحُ  9َٰع  لِّصَ  وَ  
And send blessings on 
Muhammad and his children, (in 
the midst of those) living in a 
satisfying state of the highest 
degree  

  ءِلآَلمْا ْ فيِ  هِِلٰا وَّ  دٍمََّمحُ  9َٰع  لِّصَ  وَ

9ْٰعَلاْا  
Send blessings on Muhammad 
and his children in the midst of 
the Messengers 

ينَِْلسَرُْلمْاْ فيِ  هِِلٰا وَّ  دٍمََّمحُ  9َٰع  لِّصَ  وَ  
O Allah give to Muhammad and 
his children (all) rights of being 
“the means of approach” (unto 
You), 

  َةَلْيسِوَْلا  هَُلٰا  وَّ  ادًمََّمحُ  طِْعَا  مَّهُ(للَا  
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and abundant merits, distinctions, 
high ranks and most important 
privileges 

  وَ  َةَعْفرِّلا  وَ  فَرَشَّلا  وَ َ ةَلْيضَِفْلا  وَ

َةَيرِْبكَْلا  َةجَرَدَّلا  
O Allah I accepted the “truth of 
Muhammad” (Allah’s blessings be 
on him and his children) 

  9َّصَ  دٍمَّحَبمُِ  تُْنَمٰا  ْنيِِّا  مَّهُ(للَا  

  هِِلٰا  وَ  هِْيَلxَ  اللهُا  
Though I have not met him, 
therefore let it not be that I am 
deprived of his vision on the Day 
of Judgement 

  ةِمَٰيِقْلا  فيِ ْ نيِمْرِْتحَ لاََف   هُرََا  مَْل  وَ  

هَُتsَحْصُْ نيِْقزُرْا  وَ هَُتَيؤْرُ  
And let my life (in the hereafter) 
be spent in his company, make 
me follow his creed, let me 
quench my thirst from his cistern 
(Kawthar), thoroughly, in plenty, 
gliding the wholesome water 
pleasantly down the throat, never 
ever to be thirsty again 

 نْمِ ْ نيِِقسْا  وَ  هِِتَّلمِ  9َٰع ْ نيَِّفوََت  وَ
  اًغئِآسَ  اًّيوِرَ  اًبرَشَْم  هِضِوْحَ  

ادًَبَا  هُدَْعَب ءُآمَظَْا  لاَ  اًئْۤ\نِهَ  
Indeed You have power over all 
things رٌْيدَِق  ءٍيْشَ  لُِّ�  9َٰع  كََّنِا  
O Allah I accepted the “truth of 
Muhammad” (Allah’s blessings be 
on him and his children) 

  دٍمَّحَبمُِ  تُْنَمٰا  ْنيِِّا  مَّهُ(للَا  
  هِِلٰا  وَ  هِْيَلxَ  اللهُا  9َّصَ  

Though I have not met him, 
therefore let me remain aware of 
his true aspects in the Paradise 

   هُهُجْوَ  نِاَنِلجْا ْ فيِ ْ نيِْفرَِّعَف  هُرََا  مَْل  وَ  
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O Allah convey to Muhammad 
(Allah’s blessings be on him and 
his children) my much and many 
compliments and salutations 

  وَ  هِْيَلxَ  اللهُا  9َّصَ  ادًمََّمحُ  غِّْلَب  مَّهُ(للَا

اًملاَسَوَ ً ةَيرِْثَك ً ةَّيتحَِ ْ نيِّمِ  هِِلٰا  
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DUA UMMI DAWUD 
In the name of Allah, the 
Beneficent, the merciful. مِْيحِرَّلا نِٰحمْرَّلا ِ()ا مِسِْب  
O Allah! Send blessings on 
Muhammad and on the 
children of Muhammad. 

دٍمََّمحُ لِٰاوَّ دٍمََّمحُ 9َٰع لِّصَ مَّهُ(للَا  
Allah is true that He is the 
Greatest  َمُْيظَِعْلا اللهُا قَدَص   
such as there is no God but  
He, the Ever-living, the 
Eternal,   

مُوُّْيَقْلا يَُّلحْا وَهَُ ّلاِا هَٰلِاَلا يْذَِّلَا  
The Lord of majesty and 
generosity,  ُمِارَكِْلاْاوَ لَِلاَلجْاوذ   
the Beneficent, the 
Merciful, the Benevolent, 
the Compassionate; 

مُْيرِكَْلا مُْيِلَلحْا مُْيحِرَّلا نُٰحمْرَّلَا  
There is nothing and no-
one like Him,  ءٌَْ� هِٖلْثمَِك سََْ\ل يْذَِّلَا   
He is the All-Hearing, the 
All-Knowing, the All-Seeing, 
the Aware. 

يرِْبَْلخا ُيرْصَِبْلا مُْيِلَعْلا عُْيمِسَّلا وَهُ وَ  
Allah bears witness that 
there is no god but He; and 
(so do) the angels and 
those who have knowledge, 
maintaining His creation 
with justice; 

 ةُكَئِلآَلمْاوَ  وَهَُ ّلاِا هَٰلِاَ لا هَّٗنَا اللهُا دَهِشَ

طِسِْقْلاِب امًئِآَق مِْلِعْلا وُلوُاوَ  

There is no God but He, the 
Mighty, the Wise.   
Surely the true religion with 
Allah is Islam).   

 مُْيكَِلحْا زُْيزَِعْلا وَهَُ ّلاِا هَٰلِالآ  

مَلاسِْلاْا اللهِا دَْنعِ نَْيدِّلا نَِّا  
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His very noble Messengers 
had declared and made 
known, and I am of those 
who bear witness to these 
facts.   

 نَمِ كَِلٰذ 9َٰع اَنَاوَ مُارَكِْلا هُُلسُرُ تَْغَّلَبوَ

نَْيدِهِاشَّلا  
O Allah! مَّهُ(للَا  
To You belongs all praise, 
glory,  دُجَْلمْا كََلوَ دُمَْلحْا كََل   
Honour, pride, َرُخَْفْلا كََلوَ  زُِّعْلا كََلو  
supreme power, bounties, َةُمَْعِّنلا كََلوَ رُْهَقْلا كََلو    
greatness, mercy, َةَُحمْرَّلا  كََلوَ ةُمَظََعْلا  كََلو  
reverence, sovereignty, َنُاطَْلسُّلا كََلوَ  ةَُباَهَلمْا  كََلو  
beauty, benevolence, َنُاَنِ�مِْلاْا كََلوَ ءُآَهَبْلا كََلو    
glorification, holiness, َسَّْ�لا كََلوsِسُْيدِْقَّتلا كََلوَ حُْي  
“LAA ILAAHA ILLALLAAH” 
“Allaahu Akbar”, َُيرِْبكَّْتلا كََلوَ لُْيِلْهَّتلا كََلو  
that which is seen, that 
which is not seen,  َىرُٰيَلااَم كََلوَ ىرُٰياَم كََلو  
that which is far above the 
high heavens,  َيٰلعُْلا تِاوَٰمسَّلا قَوَْف اَم كََلو  
that which is deep down 
under the abyss,  َىرَّٰثلا تَْتحَ اَم كََلو  

12



the worlds below the 
heavens,  َ9ٰفْسُّلا نَوْضُرَْلاْا كََلو   
the end and the beginning, َلىٰوُْلاْا وَ ةُرَخِٰلاْا كََلو  
that which You find loveable, 
beautiful and agreeable out 
of the felicitation, praise, 
thanksgiving and response to 
Your call.   

ءِآَنَّ¤لا نَمِ هِِب ٰ£رَْت اَم كََلوَ  

ءِآمََعِّنلاوَ رِكْشُّلاوَ دِمَْلحْاوَ   
O Allah send blessings on  
Muhammad, Your ‘abd, 
Messenger, confidant and 
beloved and on the 
children of Muhammad. 

 كَِلوْسُرَوَ كَدِْبَع دٍمََّمحُ 9َٰع لِّصَ مَّهُ(للَا

دٍمََّمحُ لِٰاوَ كَِبِْ\بحَوَ كَنِْ\مَِاوَ  
O Allah send blessings on 
Jibraail, reliable carrier of 
Your revelations, prompt 
and energetic in conveying 
Your commands, 

 9َٰع كَنِْ\مَِا لَْيئَِبرْجِ 9َٰع لِّصَ مَّهُ(للَا

كَرِمَْا 9َٰع يِّوَِقْلاوَ كَِيحْوَ  
come and go through 
heavens carrying out Your 
orders, operator of Your 
miracles, porter of Your 
words 

 كَِتاَمارََك لِّاَمحَوَ كَِتاوَٰسمَْ فىِ عِاطَُلمْاوَ

كَِتامَِلªَِل لِمِّحََتُلمْا  
helper of Your Prophets, 
destroyer of Your enemies. نَلاِ رِصِاَّنلاsِْلاِ رِمِّدَُلمْا كَئِآَيxََْكَئِآد  
O Allah send blessings on 
Mikaail, effective courier of 
Your mercy, created with 
Your compassion 

 كَِتَحمْرَ كَِلَم لِْيئِآªَْيمِ 9َٰع لِّصَ مَّهُ(للَا

كَِتَفْارَِل قِوُْلخَْلمْاوَ  
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and kindness to ask pardon 
for and be helpful to those 
who obey You. 

كَِتَعاطَ لِهَْلاِ ينِِْعُلمْا رِفِْغَتسُْلمْاوَ  
O Allah send blessings on 
Israfeel, bearer of Your 
Arsh, announcer of the 
awaited call  

 لِمِاحَ لَْيِفارَسِْا 9َٰع لِّصَ مَّهُ(للَا
رِظَِتْ®ُلمْا رِوْصُّلا بِحِاصَوَ كَشِرَْع  

when You will give the 
order; cautious, on his 
guard, in awe of Your 
reverential fear. 

كَِتَفْيخِ نْمِ قِفِشُْلمْا لِجِوَْلا كَرِمَْلاِ  

O Allah send blessings on 
Izraeel who takes away the 
souls from all the living 
beings 

 ضِِباَق لَْيئِآرَزْعِ 9َٰع لِّصَ مَهُ(للَا

كَِقْلخَ عِْيِجمَ حِاوَرَْا  
O Allah send blessings on 
the chaste bearers of the 
Arsh; 

 شِرَْعْلا ةَِلَحمَ 9َٰع لِّصَ مَّهُل(لَا

نَْيرِهِاطَّلا  
on the Angels, the 
reporting emissaries who 
run to and fro tirelessly with 
the supplications of the 
faithful, 

لِهَْا رِكْذِّلا كَِتكَئِلآَم 9َٰعوَ  

ينَْنِمِؤُْلمْا ءِآxَدُ 9َٰع ينَْمِّآَّت   
journeying to do anything 
in honour of the innocence 
of the upright, 

ينَِْبِّ\طَّلا ةِرََبرَْلا مِارَكِْلا ةِرََفسَّلا 9ََعوَ  
on the “Kiraamil 
Kaatibeen” (The two 
recorders of the deeds); 

ينَِْبِتاªَْلا مِارَكِْلا كَِتكَئِلآََم 9َٰعوَ  
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on the Angels of the 
Gardens, storehouses of 
the bright lights, 

ّنلا ةَِنزَخَوَ نِاَنِلجْا ةِكَئِلآََم 9َٰعوَ نِاَيرِْ  
the angels of death and the 
helpers. َنِاوَْعَلاْاوَ تِوَْلمْا كَِلَمو  
O the Owner of majesty 
and honour. مِارَكِْلاْاوَ لَِلاَلجْا اَذاَي  
O Allah send blessings on 
our father, Adam, مََدٰا اَنْ\ِبَا 9َٰع لِّصَ مَّهُل(لَا   
Your flesh and blood 
original creation,  كَِترَطِْف عِْيدَِب   
whom You distinguished by 
making Your Angels 
prostrate themselves in 
adoration before him and 
admitted him into Your 
paradise. 

 دِوْجُسُِب هَٗتمْرََّك يْذَِّلَا  

 كََتَّ®جَ هَٗتْبحََاوَ كَِتكَئِلآَم  
O Allah send blessings on 
our mother, Hawwaa, َءآوَّحَ اَنمُِّا 9َٰع لِّصَ مَّهُ(للَا  
kept safe from impurity and 
foulness endowed with love 
for mankind; 

 نَمِ تِافَّصَُلمَْا سِجْرِّلا نَمِ ةِرََّهطَُلمَْا

 سِْنِلاْا نَمِ ةَِلضََّفُلمَْا سَِندَّلا  
a dweller in the sacred 
quarters. سِدْقُْلا لِّاَمحَ ينََْب ةَِددَِّترَُلمَْا  
O Allah send blessings on 
Habeel,  Sheeth, ثٍْيشِوَ لَْيِباهَ 9َٰع لِّصَ مَّهُ(للَا  
Idrees, Nuh, Hud, Saleh, ٍَلحِاصَوَ دٍوْهُوَ حٍوُْنوَ سَْيرِْدِاو  
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Ibrahim, Ismail, Ishaq, َقَحٰسِْاوَ لَيِعٰسمِْاوَ مَْيهِارَْبِاو  
Yaqub, Yusuf, Isbat, Lut, َطٍوُْلوَ طِاَبسَْلاْاوَ فَسُوُْيوَ بَوْقُْعَيو  
Shoayb, Ayoub, Musa, 
Harun,  َنَوْرُٰهوَ ¹ٰوْمُوَ بَوُّْيَاوَ بٍْيَعشُو  
Yusha, Meesaa, Khizr, َرِضِْْلخاوَ اشَْيمِوَ عَشَوُْيو  
Zil Qarnayn, Yunus, Ilyas, َسَاَيْلِاوَ سَُنوُْيوَ ينَِْنرَْقْلا ىذِو   
Yas’a, Zil Kifl, Talut, َتَوُْلاطَوَ لِفْكِْلا ىذِوَ عَسَْْ\لاو   
Dawud, Sulayman, Zakariya, 
Yahya, َيْٰيحَوَ اَّيرَِكَزوَ نَامَْيَلسُوََ دوُاَدو  
Turakh, Matta, Irmiya, 
Hayquq, َقَوْقُْيحَوَ اَيمِرِْاوَ (تىَموَ خَرَوْتُو  
Daniyal, Uzayr, Isa, 
Shamoon, َنَوْعُشمَْوَ ْٰ¼يعِوَ رٍْيزَعُوَ لَاَيِناَدو   
Jirgis (and the obedient 
true disciples of Isa), 
Hanzalah and Luqman. 

ّيرِاوََلحْاوَ سَْ\جِرْجِوَ  دَِلاخَوَ عِاَبْتَلاْاوَ ينَِْ

نَامَْقُلوَ  َةَلظَْنحَوَ  
O Allah send blessings on 
Muhammad and on the 
children of Muhammad; 

دٍمََّمحُ لِٰاوَّ دٍمََّمحَ 9َٰع لِّصَ مَهُ(للَا  
envelop Muhammad and 
the children of Muhammad 
with Your mercy; 

دٍمََّمحُ لِٰاوَّ ادًمََّمحُ مْحَرْاوَ  
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let Muhammad and the 
children of Muhammad be 
praised and hallowed; 

دٍمََّمحُ لِٰاوَّ دٍمََّمحُ 9َٰع كْرِاَبوَ  

as You blessed, mercified 
and made happy Ibrahim 
and the children of Ibrahim 

تَكْرَاَبوَ تَحمِْرَوَ تَْيَّلصَ امََك  

مَْيهِارَْبِا لِٰاوَ مَْيهِارَْبِا 9َٰع   
Verily You are Praiseworthy, 
Glorious. دٌْيمجُِ دٌْيحمَِ كََّنِا  
O Allah send blessings on 
the Aimma [the 
descendents of Your 
Prophet Muhammad 
(pbuh)] the successors, the 
fortunate martyrs, who 
guided the mankind to Your 
path. 

 ءِآَيصِوَْلاْا 9ََع لِّصَ مَّهُ(للَا  

ءِآدََهشُّلا وَ ءِآدََعسُّلا وَ  

ىٰدُلهْا ةِمَّئَِاوَ   
O Allah send blessings on 
the moderate, on the 
rammed-in, 

دِاَتوَْلاْوَ لِادَْبَلاْا 9ََع لِّصَ مَهُ(للَا  
on the travelling, on the 
enslaved, on the freed, َينَْصِِلخُْلمْاوَ دِاَّبعُلاوَ حِاَّيسُّلاو  
on the ascetic and on the 
earnestly seeking perfection 
in the knowledge; 

دِاَهِتجِْلاْا وَ دِِّلجْا لِهَْاوَ دِاهَزُّلاوَ  
and singularise Muhammad 
and his children  َهِٖتَْ\ب لَهَْاوَّ ادًمََّمحُ صْصُخْاو   
with Your best blessings, be 
liberal and give much in 
addition; 

كَِتاَمارََك لِزِجَْاوَ كَِتاوََلصَ لِضَْفَاِب  
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let my invocation of 
blessings reach his body 
and soul, 

ْنيِّمِ هٗدَسَجَ وَ هُحَوْرُ غِّْلَبوَ  
distinct and wholesome, 
and bestow benefits on 
him, in abundance, the 
best, 

ًلاضَْف هُْدزِوَ اًمَلاسَوًَ ةَّيتحَِ  

super passing in grace and 
nobility,  َاًمرََكوَ اًفرَشَو   
till he occupies entirely the 
highest position َتِاجَرََد 9ْٰعَا هَٗغِّلَبتُ (تىح  
among the distinguished 
Prophets, ّنلا نَمِ فِرَشَّلا لِهَْاsَِّي ينَِْ  
Messengers and preferred 
favourites. َينَِْبرَّقَُّلمْا لِضِاَفَلاْاوَ ينَِْلسَرُْلمْاو  
O Allah send blessings on 
those, I have referred to تُْيسمََّ نَْم 9َٰع لِّصَ مَّهُ(للَا  
and on those, I have not 
quoted from among Your 
Angels 

كَِتكَئِلآَم نْمِ مِّسَُا مَّْل نَْموَ  
Prophets, Messengers, and 
Your devoted servants, َنَا وsِْكَِتَعاطَ لِهَْاوَ كَِلسُرُوَ كَئِآَي  
and let my invocation “to 
send blessings” reach 
them, 

Áِْاٰوَلصَ لْصِوَْاوَ مْهِحِاوَرَْا  لىِٰاوَ مْهِْيَلِا   
make them “the like of me” 
in this matter,  َكَْيِف ْنىِاوَخِْا مْهُْلَعجْاو   
and be my co-prayers. َدُ 9َٰع ْنىِاوَْعَاوxَكَئِآ  
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O Allah I turn to You in 
Your name to ask for Your 
intercession 

كَْيَلِا كَِب عُفِشَْتسَْا نىِِّا مَّهُ(للَا  
in the name of Your 
Generosity for Your 
kindness, 

كَمِرََك لىِٰا كَمِرَكَِبوَ  
in the name of Your 
liberality for Your benefits, َكَدِوْجُ لىِٰا كَدِوُْبجِو  
in the name of Your 
compassion for Your mercy َكَِتَحمْرَ لىِٰا كَِتَحمْرَِبو  
and in the name of Your 
devoted servants who turn 
to You. 

كَُلَئسَْاوَ كَْيَلِا كَِتَعاطَ لِهَْاِبوَ  
I beseech You O Allah for the 
whole of that which any one 
of them asked for in the 
matter of (their) close at hand 
dominating difficulties, never 
turned down, whereby (their) 
desires in the matter of (their) 
affairs received fulfilment, 
never left deluded in their 
hope. 

 نْمِ مْهُْنمِ دٌحََا هِٖب كََلَئسَ اَم لªُِِّب مَّهُ(للَا

 اَبمِوَ ةٍَدوْدُرَْمَ يرَْغ ةٍَفْيرِشَ ةٍَلَئسَْم

ةٍَبََّ\مخُ يرَِْغ ةٍَباَمجُ ةٍوَْعَد نْمِ  هِٖب كَوَْعَد  

O Allah, the Beneficent, the 
Merciful,  مُْيحِرَاَي نُٰحمْرَ اَي اللهُا اَي  
The Forebearer, the 
Generous, the Magnificent, مُْيظَِعاَي مُْيرَِكاَي مُْيِلحَاَي  
the Majestic, the Bestower, 
the Beautiful,  لُْيِجمَاَي لُْيِ®مُاَي لُْيِلجَاَي   
the Warrantor, the 
Advocate, the Beloved, لُْيِقمُاَي لُْيكِوَاَي  لُْيفَِكاَي  
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the Lenient Supporter, the 
Knowing, the Luminary, ُيرْنِمُاَي ُيرِْبخَاَي ُيرْمجُِاَي  
the Invulnerable, the 
Unseeable, the Lawgiver,  لُْيِمحُاَي لُْيدِمُاَي عُْيِ®مُاَي  
the Great, the Omnipotent, 
the Seer, the Rewarder of 
thankfulness, 

رُوْكُشَاَي ُيرْصَِباَي رُْيدَِقاَي ُيرِْبَكاَي  
the Source of all goodness, 
the Purifier, the pure, the 
Wielder of absolute power, 

رُهِاَقاَي رُهِاطَاَيرُْهطُاَي رَُّباَي  
the Manifest, the Hidden, 
the Covering Shelter, رُِتاسَاَي نُطِاَباَي رُهِاظَاَي  
the Encompassing 
Guardian, the Powerful, the 
Preserver, 

ظُْيفِحَاَي رُدَِتْقمُاَي طُْيِمحُاَي  
the Helper of the needy, 
the Neighbour, the Loving 
Friend, 

دُوْدُوَاَي بُْيرَِقاَي برُِّجََتمُاَي  
the Praised, the Glorified, 
the Originator, the 
Restorer, 

دُْيِعمُاَي ئُ دِْبمُاَي  دُْيمجَِاَي دُْيحمَِاَي  
the Witness, the Good who 
treats well, the Beauty who 
acts in a handsome manner, 
the Ecstasy who gives joy 
and happiness, 

مُِعْنمُاَي  لُمِْمجُاَي نُسِْمحُاَي دُْيهِشَاَي  

the Superabundance who 
gives extra plus, the 
Constrictor, the Expander, 
the Guide, 

يْدِاهَاَي طُسِاَباَي   ضُِباَقاَي لُضِفْمُاَي  
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the Sender of Messengers, 
the Leader who leads on 
the Right Path, the 
Redeemer who grants 
compensation,  

 دُدِّسَمُاَي دُشِرْمُاَي لُسِرْمُاَي  

the Very Liberal who gives 
out freely, the Protector,  
the Defender, the Exalter, 

عُِفارَاَي عُِفاَداَي  عُِناَماَي ِْ{ْعمُاَي   
the Everlasting Survivor, the 
Fulfiller of promise,  
the Creator, the Provider 

قُازَّرَاَي  قُلاَّخَاَي ْ فىِاوَاَي Èِْاَباَي  
the Bestower, the Answerer 
to the repentants, the 
Opener, 

حُاَّتَفاَي بُاوََّتاَي بُاهَّوَاَي  
the Bountiful who prompts 
gifts, the Comforter حُاَترْمُاَي حُافََّناَي  
O He who holds all the 
keys, promotes interest, عُافََّناَي حٍاَتفْمِ لُُّ� هِدَِيِب نَْماَي  
grants amnesty, does 
favours, gives satisfaction, 
restores to health, pardons, 
requits, carries out 
completely, 

ْ فىِاَعمُاَيْ فىِاشَاَي ْ فىِاَ�اَي فُوْطَُعاَي فُؤُرَاَي

ُّفىِوَاَيْ فىِاªَمُاَي  
The Guardian, the 
Incomparable, the 
Compeller, 

 رُاَّبجَاَي زُْيزَِعاَي ينُْمِْيَهمُاَي  
The Proud, the Flawless, 
the Giver of Faith; نُمِؤْمُاَي مَُلاسَاَي برُِّكََتمُاَي  
The One, the Eternal, Light, 
Director, رُِّبدَمُاَي رُوُْناَي دُمَصَاَي دُحََااَي  
Unique, Separate, Holy, 
Helper, رُصِاَناَي سُوْدُّقُاَي رُْتوِاَي دُرَْفاَي  
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Companion, the 
Resurrector, the Inheritor, ثُرِاوَاَي ثُعِاَباَي سُِنوْمُاَي  
Knower, Ruler, First cause, 
Sublime, اَيxَْلىِاَعَتمُاَي ىْدِاَباَي مُكِاحَاَي مُِلا  
Artist, Whole, Loving Friend, بُِّبحََتمُاَي مُِّلسَمُاَي رُوِّصَمُاَي  
Everlasting, Eternal, the 
Knowing, اَي مُئِآَداَي مُئِآَقاَيxَمُْيِل  
The Wise, Kind, Maker of 
perfect harmony, the 
Source of All goodness, 

رُّاَباَي ئُرِاَباَي دُاوَجَاَي مُْيكِحَاَي  

Joy, Just, Decisive, Judge, اَي رُّآسَاَيxَْنُاَّيَداَي لُصِاَفاَي لُد  
Compassionate, 
Benefactor, All Hearing, 
Originator, 

عُْيدَِباَي عُْيسمَِاَي نُاَّنَماَي نُاَّنحَاَي  
Escort, Supporter, 
Resurrector, Forgiver, اَي رُشِاَناَي ينُِْعمُاَي ُيرْفِخَاَيÊَرُِفا  
Infinite, Accommodating, 
Granter of Success, ّهسَمُاَي مُْيدَِقاَي رُسَِّ\مُاَي لُِ  
Deadly, Life-Giver, 
Beneficial, Sustainer, قُزِارَاَي عُِفاَناَي يىِْْمحُاَي تُْيِممُاَي  
Powerful, Primary Cause, 
Liquidator, ثُْيِغمُاَي بُِّبسَمُاَي رُدَِتْقمُاَي  
Enricher, Possessor, Creator 
Power, Observer, دُصِارَاَي قُِلاخَاَي نىِْْقمُاَي نىِْْغمُاَي  
Incomparable, Present, 
Powerful, رُِباجَاَي رُضِاحَاَي دُحِاوَاَي   
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Guardian, Severe, Aide, ثُاَيغِاَي دُْيدِشَاَي ظُِفاحَاَي   
Legislator, Siezer, اَيgَضُِباَقاَي دُئِآ  
O He who is Supreme at 
the utmost height of 
crowning point! 

9ْٰعَلاْارِظَْنَلمِْ  نَاªََف 9ْٰعَتسْاَف 9َٰع نَْماَي  

O He who is near, nearest; far, 
furthest; and is aware of the 
innermost and the hidden! 

 مَِلxَوَ ىَاَنَف دَعَُبوَ اَندََف بَرَُق نَْماَي

Îٰخَْاوَ رَّسِّلا  
O He who plans prudently and 
executes well, knows the 
measure, extent and influence, 
also the possibilities! 

رُْيدِاَقَلمْا هَُلوَ ُيرِْبدَّْتلا هِْيَلِا نَْماَي  

O He who is able to do 
easily that which is difficult! َُيرْسَِعْلا نَِم اَيو xٌَيرْسَِّي لٌْهسَ هِْيَل  
O He who is able to do that 
which He wills!  رٌْيدَِق ءُآشََياَم 9َٰع وَهُ نَْماَي  
O He who makes the wind 
blow! حِاَيرِّلا لَسِرْمُاَي  
O He who causes the dawn 
to break forth!   حِاَبصَْلاْا قَِلاَفاَي  
O He who awakens the 
souls! حِاوَرَْلاْا ثَعِاَباَي  
O the Lord of generosity 
and clemency!  حِامَسَّلاوَ دِوُْلجْ اَذاَي  
O He who restores to its 
former state that which had 
decayed!  

تَاَف دَْقاَم دَّآرَاَي  
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O He who brings the dead 
to life again!   تِاوَمَْلاْا رَشِاَناَي  
O He who assembles the 
scattered together!   تِاَتشَّلا عَمِاجَاَي  
O He who give sustenance, 
without measure, to 
whomsoever He wills! 

باسَحِيرَِْغِب ءُآشََي نَْم قَزِارَاَي  
O He who does that which 
He wills in whatever manner 
He desires!   

ءُآشََي فَْيَك ءُآشََياَم لxَِاَفاَيوَ  
O the Lord of Majesty and 
kindness! َمِارَكِْلاْاوَ لَِلاَلجْااذِاَيو  
O Ever living! O 
Everlasting! O Ever living 
who was there when 
nothing was in existence! 

Ïَََّلا ينَْحُِ Ïَّاَي مُوُّْيَقاَيُ Ïَّاَي  

O Ever living! O He who 
brings back the dead to life! اَيÏَّ ُوَْلمْا َيىِْمحُاَيÁٰ  
O Ever living there is no 
god except You, the creator 
of the heavens and earth!   

 تِاوَٰمسَّلا  عُْيدَِب تَْنَاَ ّلاِا هَٰلِاَلاُ Ïَّاَي

ضِرَْلاْاوَ  
O God and Master send 
blessings on Muhammad 
and on the children of 
Muhammad 

ّيسَوَ ىِلهِٰااَي  ىْدِِ  

دٍمََّمحُ لِٰاوَّ دٍمََّمحُ  9َٰع لِّصَ  
as You blessed, sanctified 
and comforted Ibrahim and 
the children of Ibrahim! 

 تَحمِْرَوَ تَكْرَاَبوَ تَْيَّلصَ امََك  
مَْيهِارَْبِا لِٰاوَ مَْيهِارَْبِا 9َٰع  
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Verily You are praiseworthy, 
Almighty!   دٌْيمجَِ دٌْيحمَِ كََّنِا  
Have mercy on my 
humiliation, helplessness, 
insufficiency, timidity, 
aloneness and 
submissiveness before You 

 ىْدِارَفِْناوَ ىْرِْقَفوَ تىَِْقاَفوَْ لىِّذُ مْحَرْاوَ

Áِْدَحْوَوَ كَْيدََي ينََْبْ Ñِوْضُخُوَ   
I rely upon You, I approach 
You furtively, َىْدِامَِتْعاو xَرُّضََتوَ كَْيَلÑِ ْكَْيَلِا  
I call upon You the prayer 
of a submissive, humble, دُ كَوْعُْدَاxَلِْيِلذَّلا عِضِاَْلخاَ ءآ  
low, frightened, worried, 
miserable, سِئِآَبْلا قِفِشَُلمْا فِئِآَْلخا عِشِاَْلخَا  
weak, modest, earthly, 
needy, يرِِْقَفْلا عِئِآَلجْا يرِِْقَلحْا ينِْهَِلمَْا  
refugee seeking asylum, 
confessing sins, هِِبْنذَِب رِِّقُلمْا يرِْجَِتسُْلمْا ذِئِآَعْلَا  
asking for forgiveness and 
tranquillity from his Lord; هِِّبرَِل ينِْكَِتسُْلمْا هُْنمِ رِفِْغَتسُْلمَْا  
The cry of a supplicant who 
expected help but was 
betrayed and abandoned 
by his friends and therefore 
his agony is terrible, now 
sour, sad, sick, small, poor 
and disgusted turns to You 
pleading for sanctuary. 

 هُُتsَّحَِا هُْتضََفرَوَ هُُتَقِث هُْتمََلسَْا نَْمَ ءآxَدُ

 نٍْيزِحَ قٍرِحََ ءآxَدُ هُُتَعْيجَِف تْمَظَُعوَ

 كَِب ينٍِكَِتسْمُ سٍئِآَب ينٍِهَِم فٍْيِعضَ

ٌيرْجَِتسْمُ  
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O Allah I beseech You 
because You are the 
Absolute Sovereign and 
verily that which You desire 
takes effect and verily that 
which You will You are able 
to do. 

 كََّنَاوَ  كٌْيِلَم كََّنَاِب كَُلَئسَْا مَّهُ(للَا

 9َٰع كََّنَاوَ  نُوْكَُي رٍمَْا نْمِ ءُآشََتاَم

 رٌيِدَِق ءُآشََتاَم  
I beseech You in the name of 
this sacred month, the sacred 
House (Holy Ka’ba), the sacred 
City (Makka), the Rukn (the 
corner of the Holy Ka’ba) where 
the black stone (Hajr Aswad) is 
lying), the Maqaam [the spot 
where Prophet Ibrahim used to 
stand for prayers], the majestic 
places where the multitude of 
Hajis (pilgrims) performs the 
holy rites in Ka’ba and in the 
name of Your Prophet 
Muhammad, peace be on him.  

 مِارََلحْا رِْهشَّلا اذَهَ ةَِمرُْبحِ كَُلَئسَْاوَ

 مِارََلحَا دَِلَبْلاوَ مِارََلحْا تِْيsَْلاوَ

 مِاظَِعْلا رِعِاشََلمْاوَ مِاَقَلمْاوَ نِكْرُّلاوَ

ّيsَِن قَِّبحِوَ مَُلاسَّلا هِْيَلxَ دٍمََّمحُ كَِ  

O He who prepared and 
presented Sheeth to Adam, 
Ismail and Ishaaq to 
Ibrahim! 

اًثْ\شِ مََدٰلاِ بَهَوَ نَْماَي  

قَحٰسِْاوَ لَِيِعٰسمِْا مَْيهِارَْبِلاِوَ   
O He who brought back 
Yusuf to Yaqub!   َبَوقُْعَي 9َٰع فَسُوُْي دَّرَ نَْماَيو  
O He who dispersed the 
sorrows, distressing Ayyub, 
after the test and trial! 

بَوُّْيَا رَّضُ ءِلآَبْلا دَْعَب فَشََك نَْم اَيوَ  
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O He who returned Musa to 
his mother, and made Khizr 
grow in his wisdom! 

ْ فىِ رِضِْْلخا دِئِآَزوَ هِمُِّا 9َٰع ¹ٰوْمُ دَّآرَاَي

xِهٖمِْل  
O He who prepared and 
presented Sulayman to 
Dawud, Yahya to Zakariyya 
and Isa to Maryam! 

 اَّيرَِكزَِلوَ نَامَْيَلسَُ دوٗادَِل بَهَوَ نَْم اَيوَ

سْٰ\xِ مََيرَْلمِوَ يىَْيحَ  
O He who guarded the 
daughter of Shuayb!   بٍْيَعشُ تِْنِب ظَِفاحَاَي  
O He who took charge of 
the safety of the child of the 
mother of Musa!   

¹ٰوْمُ مُِّا دَِلوَ لَِفاَ�اَيوَ  
I Beseech You to send 
blessings on Muhammad 
and on the children of 
Muhammad, and to absolve 
me from all my 
transgressions, set me free 
from the application of Your 
punishment,  

 وَ دٍمََّمحَ لِٰاوَّ دٍمََّمحُ 9َٰع 9َِّصَتُ نَْا كَُلَئسَْا

 نْمِ ْنىَِيرْتجُِوَ اَهَّلُ�ْ بىِوُْنذُْ لىِ رْفِْغَت نَْا

xََكَِباذ   

oblige me with Your 
approval, protection, favours, 
pardon and sanctuary. 

 كََناَمَاوَ كََناوَضْرِْ لىِ بَجِوْتُوَ

كََناَنجِوَ كََنارَفْغُوَ كََناسَحِْاوَ  
I beseech You to untie me 
from all the links that 
connect me with those who 
wrong me, 

 نىِْْيَب ةٍَقْلحَ لَُّ� نىَِّْع كَّفَُت نَْا كَُلَئسَْاوَ

نىِْْيذِؤُّْي نَْم ينََْبوَ  
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throw open for me every 
possible avenue of 
progress, make light the 
burdens that trouble me, 
make easy the difficulties 
that press hard upon me, 

 بٍْعصَ لَُّ�ْ لىِ ينََِّلتُوَ بٍاَب لَُّ�ْ لىِ حََتفَْتوَ

ّهسَتُوَ يرٍْسَِع لَُّ�ْ لىِ لَِ  

render dumb every tongue 
that speaks evil of me, 
chase away from me every 
quarrelsome renegade,  

 نىَِّْع فَّكَُتوَ رٍّشَِّب قٍطِاَن لَُّ� نىَِّْع سَرِْتخُوَ

 غٍاَب لَُّ�  
destroy every envious 
enemy who wants to put 
me to shame, 

دٍسِاحَوَْ لىِ وٍّدxَُ نىَِّْع تَِبكَْتوَ  
prevent every tyrant who 
plans to oppress me, and 
spare me from (all) 
repulsive influence that 
corrupt my desires, 

 قٍئِآxَ لَُّ� نىَِْيفِكَْتوَ مٍِلاظَ لَُّ� نىِّْمِ عََنْتمَوَ
تىِْجَاحَ ينََْبوَ نىِْْيَب لُوُْيحَ  

or get in the way to undo 
my obedience to You, َكَِتَعاطَ ينََْبوَ نىِْْيَب قَرَِّفُي نَْا لُوِاَيحُو  
lead astray my thoughts 
away from Your worship. َكَِتَداَبعِ نَْع نىِْطَِّبَُ¤يو  
O He who censored the 
insubordinate jinn, 
condemned the insolent 
devils, bound by the neck 
the proud tyrants, and put a 
stop to the subjugation of 
the weak (turned timid and 
ignorant) by the heartless 
articulate usurpers. 

 ةِاَتعُ رََهَقوَ نَْيدِرِّمََتُلمْا نَِّلجْا مََلجَْا نَْماَي

 نَْيبرِِّجََتُلمْا بَاَقرِ لََّذَاوَ ينَْطِاَيشَّلا

ينَْفَِعضَْتسُْلمْا نَِع ينَْطِِّلسََُ�لمْا دَْيَكدَّرَوَ  
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I beseech You in the name 
of Your absolute command 
over that which You will, the 
ease with which You render 
possible whatever You will, 
take a decision in the 
matter of my desires while 
You will.   

 ءُآشََت اَم 9َٰع كَِترَدْقُِب كَُلَئسَْا

 نَْا ءُآشََت فَْيَك ءُآشََت اَلمِ كَِلْيهِسَْتوَ

ءُآشََت امَْيِف تىِْجَاحََ ءآضََق لََعْتجَ  
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FOUR TASBIHAAT (10 IN EACH SECTION) 
1. 

Glory be to Allah, before 
everyone (glorifies Him) ُدٍحََا  لُِّ�  لَْبَق  اللهِا  نَاحَْبس  
Glory be to Allah, after 
everyone (glorifies Him) َدٍحََا  لُِّ�  دَْعَب  اللهِا نَاحَْبسُ  و  
Glory be to Allah, when 
everyone (glorifies Him) َدٍحََا  لُِّ�  عََم  اللهِا نَاحَْبسُ  و  
Glory be to Allah, 
Everlasting, Forever is our 
Rabb, and everyone passes 
away. 

دٍحََا  لُُّ�  نىٰفَْي  وَ  اَنُّبرَ  Øْٰبَي  اللهِا  نَاحَْبسُ  وَ  

Glory be to Allah, the 
glorification of the glorifiers 
exalts His glory, 
immeasurably exalted is His 
glory, before everyone 
(exalts Him). 

  حَْيsِسَْت لُضُفَْي  احًْيsِسَْت  اللهِا  نَاحَْبسُ  وَ

دٍحََا  لُِّ�  لَْبَق  اًيرِْثَك  لاًضَْف   ،ينَْحِِّبسَُلمْا  

Glory be to Allah, the 
glorification of the glorifiers 
exalts His glory, 
immeasurably exalted is His 
glory, after everyone (exalts 
Him). 

  حَْيsِسَْت لُضُفَْي احًْيsِسَْت  اللهِا  نَاحَْبسُ  وَ

 دٍحََا  لُِّ�  دَْعَب  اًيرِْثَك  لاًضَْف  ،ينَْحِِّبسَُلمْا  

Glory be to Allah, the 
glorification of the glorifiers 
exalts His glory, 
immeasurably exalted is the 
glory, of our Everlasting 
Rabb, and everyone passes 
away. 

  حَْيsِسَْت لُضُفَْي احًْيsِسَْت  اللهِا  نَاحَْبسُ  وَ

Úِْاَبْلا  اَنِّبرَِل  اًيرِْثَك  لاًضَْف  ،ينَْحِِّبسَُلمْا  وَ  

دٍحََا  لُُّ�  نىٰفَْي  
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Glory be to Allah, glory 
which is, immeasurable, 
unperceivable, 
unforgettable, unperishing, 
indestructible, and there is 
no end to it. 

  Ûْٰيحُ  لاَ  احًْيsِسَْت  اللهِا  نَاحَْبسُ  وَ

  9ْٰبَي  لاَ  وَ  ْٰ¼نُي لاَ  وَ    ىرٰدُْي  لاَ  وَ

Üَٰتْ®مُ  هَُل  سََْ\ل  وَ   نىٰفَْي  لاَ  وَ  
Glory be to Allah, everlasting 
duration of His glory makes 
His glorification eternal, 
continuous existence of His 
glory keeps His glorification 
alive forever, throughout the 
cosmic ages, months all 
through the centuries, days 
passing by in this world, and 
every moment of the nights 
and days. 

  وَ  هِمِاوَدَِب  مُوْدَُي  احًْيsِسَْت  اللهِا  نَاحَْبسُ  وَ
  رِوْهُشُ  وَ  ينَِْلمَاَعْلا نيِسِْ فيِ  هِئِآَقَبِب  Øْٰبَي

 لِْيَّللا  تِاxَاسَ  وَ  اَيْندُّلا  مِاَّيَا  وَ   رِوْهُدُّلا

رِاَهَّنلا  وَ 

Glory be to Allah, never-
ending glorification along 
with ever eternal glory, 
which neither can be 
counted in addition, nor 
can be terminated into an 
end nor can ever be 
discontinued, be praised 
and hallowed is Allah, the 
Best Creator. 

  لاَ  اَّممِ  دَِبَلاْا  عََم  وَ  دَِبَلاْا  دََبَا  اللهِا  نَاحَْبسُ  وَ

  لاَ  وَ  دَُمَلاْا  هِْيِ®فُْي  لاَ وَ  دُدََعْلا هِْيصِْيحُ

  نُسَحَْا  اللهُا  كَرَاَبَت  وَ  دَُبَلاْا  هُعُطَْقَي

ينَِْقِلاَْلخا  
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2. 

Praise be to Allah, before 
everyone (praises Him) َدٍحََا  لُِّ�  لَْبَق  ِ(ِ) دُمَْلحْا و  
Praise be to Allah, after 
everyone (Praises Him) َدٍحََا  لُِّ�  دَْعَب  ِ(ِ)  دُمَْلحْا  و  
Praise be to Allah, when 
everyone (praises Him) َدٍحََا  لُِّ�  عََم  ِ(ِ)  دُمَْلحْا  و  
Praise be to Allah, 
Everlasting, Forever is our 
Rabb, and everyone passes 
away. 

نىٰفَْي وَ  اَنُّبرَ  Øْٰبَي  ِ(ِ)  دُمَْلحْا  وَ  

دٍحََا لُُّ�    
Praise be to Allah, the 
glorification of the glorifiers 
exalts His glory, 
immeasurably exalted is His 
glory, before everyone 
(exalts Him). 

  حَْيsِسَْت  لُضُفَْي  احًْيsِسَْت  ِ(ِ)  دُمَْلحْا  وَ

دٍحََا  لُِّ�  لَْبَق  اًيرِْثَك  لاًضَْف  ينَْحِِّبسَُلمْا  

Praise be to Allah, the 
glorification of the glorifiers 
exalts His glory, 
immeasurably exalted is His 
glory, after everyone (exalts 
Him). 

 لُضُفَْي  احًْيsِسَْت  ِ(ِ)  دُمَْلحْا  وَ  

  دَْعَب  اًيرِْثَك   لاًضَْف  ينَْحِِّبسَُلمْا  حَْيsِسَْت 

دٍحََا  لُِّ�  
Praise be to Allah, the 
glorification of the glorifiers 
exalts His glory, 
immeasurably exalted is the 
glory, of our everlasting 
Rabb, and everyone passes 
away 

  حَْيsِسَْت  لُضُفَْي  احًْيsِسَْت  ِ(ِ)  دُمَْلحْا  وَ

Úِْاَبْلا  اَنِّبرَِل  اًيرِْثَك  لاًضَْف  ينَْحِِّبسَُلمْا   وَ  

دٍحََا  لُُّ�  نىٰفَْي  
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Praise be to Allah, (His) 
glory is, immeasurable, 
unperceivable, 
unforgettable, unperishing, 
indestructible, and there is 
no end to it. 

Ûْٰيحُ  لاَ  احًْيsِسَْت  ِ(ِ)  دُمَْلحْا  وَ

 9ْٰبَي  لاَ  وَ  ْٰ¼نُي لاَ  وَ    ىرٰدُْي  لاَ  وَ  

 Üَٰتْ®مُ  هَُل  سََْ\ل  وَ   نىٰفَْي  لاَ  وَ   
Praise be to Allah, 
everlasting duration of His 
glory makes His 
glorification eternal, 
continuous existence of His 
glory keeps His glorification 
alive forever, throughout 
the cosmic ages, months all 
through the centuries, days 
passing by in this world, 
and every moment of the 
nights and days. 

  وَ  هِمِاوَدَِب  مُوْدَُي  احًْيsِسَْت  ِ(ِ)  دُمَْلحْا  وَ
  رِوْهُشُ  وَ  ينَِْلمَاَعْلا نيِسِْ فيِ  هِئِآَقَبِب  Øْٰبَي

  تِاxَاسَ  وَ  اَيْندُّلا  مِاَّيَا  وَ   رِوْهُدُّلا

رِاَهَّنلا  وَ   لِْيَّللا

Praise be to Allah, never-
ending praise along with 
His ever-eternal praise, 
which, neither can be 
counted in addition, nor 
can be terminated into an 
end, nor can ever be 
discontinued, be praised 
and hallowed is Allah, the 
Best Creator. 

  اَّممِ  دَِبَلاْا  عََم  وَ  دَِبَلاْا  دََبَا  ِ(ِ)  دُمَْلحْا  وَ

  لاَ  وَ  دَُمَلاْا  هِْيِ®فُْي  لاَ وَ  دِدََعْلا هِْيصِْيحُ  لاَ

  نُسَحَْا  اللهُا  كَرَاَبَت  وَ  دَُبَلاْا  هُعُطَْقَي

 ينَِْقِلاَْلخا  
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3. 
There is no god but Allah, 
before everyone (accepts 
His single Divinity). 

دٍحََا  لُِّ�  لَْبَق   اللهُا  لاَِّا  هَٰلِا  لآ  
There is no god but Allah, 
after everyone (accepts 
His single Divinity). 

 دٍحََا  لُِّ�   دَْعَب   اللهُا  لاَِّا  هَٰلِا  لآ وَ  
There is no god but Allah, 
before everyone (accepts 
His single Divinity). 

دٍحََا  لُِّ�  عََم   اللهُا  لاَِّا  هَٰلِا  لآ  وَ  

There is no god but Allah, 
Everlasting, Forever is our 
Rabb, and everyone 
passes away. 

 لُُّ�  نىٰفَْي وَ   اَنُّبرَ  Øْٰبَي  اللهُا  لاَِّا  هَٰلِا  لآ وَ

 دٍحََا  
There is no god but Allah, 
the glorification of the 
glorifiers exalts His glory, 
immeasurably exalted is 
His glory, before 
everyone (exalts Him). 

  حَْيsِسَْت  لُضُفَْي  احًْيsِسَْت  اللهُا  لاَِّا  هَٰلِا  لآ وَ

 دٍحََا  لُِّ�  لَْبَق  اًيرِْثَك  لاًضَْف  ينَْحِِّبسَُلمْا  

There is no god but Allah, 
the glorification of the 
glorifiers exalts His glory, 
immeasurably exalted is 
His glory, after everyone 
(exalts Him). 

  حَْيsِسَْت  لُضُفَْي  احًْيsِسَْت  اللهُا  لاَِّا  هَٰلِا  لآ وَ

دٍحََا  لُِّ�   دَْعَب  اًيرِْثَك  لاًضَْف  ينَْحِِّبسَُلمْا  

There is no god but Allah, 
the glorification of the 
glorifiers exalts His glory, 
immeasurably exalted is 
the glory, of our 
everlasting Rabb, and 
everyone passes away 

  حَْيsِسَْت  لُضُفَْي  احًْيsِسَْت  اللهُا  لاَِّا  هَٰلِا  لآ وَ

Úِْاَبْلا  اَنِّبرَِل  اًيرِْثَك  لاًضَْف  ينَْحِِّبسَُلمْا   وَ  

 دٍحََا  لُُّ�  نىٰفَْي  
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There is no god but Allah, 
(His) glory is, 
immeasurable, 
unperceivable, 
unforgettable, 
unperishing, 
indestructible, and there 
is no end to it. 

Ûْٰيحُ  لاَ  احًْيsِسَْت  اللهُا  لاَِّا  هَٰلِا  لآ وَ

  9ْٰبَي  لاَ  وَ  ْٰ¼نُي لاَ  وَ    ىرٰدُْي  لاَ  وَ  

 Üَٰتْ®مُ  هَُل  سََْ\ل  وَ   نىٰفَْي  لاَ  وَ  
There is no god but Allah, 
everlasting duration of His 
glory makes His 
glorification eternal, 
continuous existence of 
His glory keeps His 
glorification alive forever, 
throughout the cosmic 
ages, months all through 
the centuries, days 
passing by in this world, 
and every moment of the 
nights and days. 

  هِمِاوَدَِب  مُوْدَُي  احًْيsِسَْت  اللهُا  لاَِّا  هَٰلِا  لآ وَ

  رِوْهُشُ  وَ  ينَِْلمَاَعْلا نيِسِْ فيِ  هِئِآَقَبِب  Øْٰبَي  وَ

  لِْيَّللا  تِاxَاسَ  وَ  اَيْندُّلا  مِاَّيَا  وَ    رِوْهُدُّلا

رِاَهَّنلا  وَ

There is no god but Allah, 
never-ending acceptance 
of His single Divinity 
along with His ever 
eternal single Divinity, 
which, neither can be 
counted in addition, nor 
can be terminated into an 
end, nor can ever be 
discontinued, be praised 
and hallowed is Allah, the 
Best Creator. 

  اَّممِ  دَِبَلاْا  عََم  وَ  دَِبَلاْا  دََبَا  اللهُا  لاَِّا  هَٰلِا  لآ وَ

  لاَ  وَ  دَُمَلاْا  هِْيِ®فُْي  لاَ وَ  دِدََعْلا هِْيصِْيحُ  لاَ

  نُسَحَْا  اللهُا  كَرَاَبَت  وَ  دَُبَلاْا  هُعُطَْقَي

 ينَِْقِلاَْلخا  
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4. 

Allah is the Greatest, 
before everyone (extols 
Him). 

دٍحََا  لُِّ�  لَْبَق  برَُكَْا  اللهُا  وَ  
Allah is the Greatest, after 
everyone (extols Him). َدٍحََا  لُِّ�   دَْعَب  برَُكَْا  اللهُا  و   
Allah is the Greatest, 
before everyone (extols 
Him). 

دٍحََا  لُِّ�  عََم  برَُكَْا  اللهُا  وَ  

Allah is the Greatest, 
Everlasting, Forever is our 
Rabb, and everyone passes 
away. 

  نىٰفَْي وَ  اَنُّبرَ  Øْٰبَي   برَُكَْا  اللهُا  وَ  

 دٍحََا لُُّ�  
Allah is the Greatest, the 
glorification of the glorifiers 
exalts His glory, 
immeasurably exalted is His 
glory, before everyone 
(exalts Him). 

  لُضُفَْي  احًْيsِسَْت  برَُكَْا  اللهُا  وَ  
  لَْبَق  اًيرِْثَك  لاًضَْف  ينَْحِِّبسَُلمْا  حَْيsِسَْت

 دٍحََا  لُِّ�  
Allah is the Greatest, the 
glorification of the glorifiers 
exalts His glory, 
immeasurably exalted is His 
glory, after everyone (exalts 
Him). 

  لُضُفَْي  احًْيsِسَْت برَُكَْا  اللهُا  وَ  
   دَْعَب  اًيرِْثَك   لاًضَْف  ينَْحِِّبسَُلمْا  حَْيsِسَْت

دٍحََا  لُِّ�  
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Allah is the Greatest, the 
glorification of the glorifiers 
exalts His glory, 
immeasurably exalted is the 
glory, of our everlasting 
Rabb, and everyone passes 
away 

  حَْيsِسَْت  لُضُفَْي  احًْيsِسَْت برَُكَْا  اللهُا  وَ

Úِْاَبْلا  اَنِّبرَِل  اًيرِْثَك  لاًضَْف  ينَْحِِّبسَُلمْا   وَ  

 دٍحََا  لُُّ�  نىٰفَْي  

Allah is the Greatest, (His) 
glory is, immeasurable, 
unperceivable, unforgettable, 
unperishing, indestructible, 
and there is no end to it. 

 Ûْٰيحُ  لاَ  احًْيsِسَْت برَُكَْا  اللهُا  وَ

  9ْٰبَي  لاَ  وَ  ْٰ¼نُي لاَ  وَ    ىرٰدُْي  لاَ  وَ 

 Üَٰتْ®مُ  هَُل  سََْ\ل  وَ   نىٰفَْي  لاَ  وَ  
Allah is the Greatest, 
everlasting duration of His 
glory makes His glorification 
eternal, continuous existence 
of His glory keeps His 
glorification alive forever, 
throughout the cosmic ages, 
months all through the 
centuries, days passing by in 
this world, and every moment 
of the nights and days. 

  هِمِاوَدَِب  مُوْدَُي  احًْيsِسَْت برَُكَْا  اللهُا  وَ

  وَ  ينَِْلمَاَعْلا نيِسِ ْ فيِ  هِئِآَقَبِب  Øْٰبَي  وَ
  وَ  اَيْندُّلا  مِاَّيَا  وَ   رِوْهُدُّلا  رِوْهُشُ

رِاَهَّنلا  وَ   لِْيَّللا  تِاxَاسَ
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Allah is the Greatest, never-
ending extolment along 
with His ever-eternal 
Greatness, which, neither 
can be counted in addition, 
nor can be terminated into 
an end, nor can ever be 
discontinued, be praised 
and hallowed is Allah, the 
Best Creator. 

  لاَ  اَّممِ  دَِبَلاْا  عََم  وَ  دَِبَلاْا  دََبَا برَُكَْا  اللهُا  وَ

  لاَ  وَ  دَُمَلاْا  هِْيِ®فُْي  لاَ وَ  دِدََعْلا هِْيصِْيحُ

  نُسَحَْا  اللهُا  كَرَاَبَت  وَ  دَُبَلاْا  هُعُطَْقَي

 ينَِْقِلاَْلخا  
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HIGHLY RECOMMENDED DUA TO BE RECITED 
O Allah, send blessings on 
Muhammad and on the 
progeny of Muhammad 

دٍمََّمحُ  لِٰا وَّ  دٍمََّمحُ  9َٰع  لِّصَ  مَّهُ(للَا  
In the name of Allah, the 
Beneficent, the Merciful مِْيحِرَّلا   نِٰحمْرَّلا  اللهِا  مِسِْب  

O Allah, Many a man takes 
pain, makes compromises, 
uses artifices, comes to 
terms, to draw attention of 
other men in hope of profit 
and gain, kindness and 
indulgences, but to You 

  دxَََّا  وَ  َاَّيََ  وَ  َاَّبَعَت  نَْم  مَّهُ(للَا  

 َ ءآجَ رَ  قٍوُْلْمخَ   لىِٰا   ةٍَداَفوِِل   دََّعَتسْاوَ 

  هِِتزَئِآجَ  وَ   هِئِآَن   بََلطَ  وَ  هِدِْفرِ

كَْيَلِاَف  
O Lord, I turn to fitness and 
maturity, seeking Your 
favours,  

   يْدِادَْعِتسْا  وَ  تىَِْيsِْعَت  بِّرَ  اَي  

  كَوِفَْع َ ءآجَرَ  
making a request for Your 
indulgence and kindness, 
because You don’t dismiss 
praying supplicant 

  كَِتزَئِآجَ  وَ    كَِلئِآَن  بََلطَ  وَ  

ّيَتخُ  لاََف ىْئِآxَدُ    بِْ  
O He who does not send 
away any destitute 
disappointed, nor is ever at a 
disadvantage because of 
extravagance (giving without 
restraint) 

 لٌئِآسَ  هِْيَلxَ   بُْيِيخَ  لاَّ  نَْم  اَي  

لٌئِآَن   هُصُقُْنَي  لاَ  وَّ   
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Surely I have come to You 
with no good deeds to rely 
upon, but I never go to 
others to draw their 
attention 

  ٍلحِاصَ  لٍمََعِب ً ةَقِث  كَِتَا  مَْل   ْنيِِّاَف

  هُتُوْجَرَّ  قٍوُْلْمخَ   ةَِداَفوِِل  لاَ  وَ   هُُتْلمَِع  
I have come to You, bitter 
and sour on account of vain 
desires, sad and desolate, 
ashamed of my guilt. 

  وَ  ةَِئآسَِلاْاِب  يْسِفَْن  9َٰع   ارًِقّمُ   كَُتَْ\تَا

اًفترَِْعمُ  مِْلظُّلا  

Without any excuse or 
argument I have come to 
You to make a request for 
Your lenient method You us 
to deal with wrong-doers 

  كَُتَْ\تَا  رَذxُْ  لاَ  وَ  ْ ليِ  َةجَّحُ  لاَ  نَْاِب

  يْذَِّلا   كَوِفَْع مَْيظَِع وْجُرَْا  
 ينَِْئطِاَْلخا  نَِع  هِِب  تَوَْفَع  

Because prolonged 
fascination for an artificial life 
does not make You withdraw 
mercy 

  9َٰع   مْهِِفوْكُعُ  لُوْطُ  كَْعَنْيمَ  مَْلَف

  مْهِْيَلxَ  تَّدxُْ  نَْا  مِرُْلجْا   مُْيظَِع

 ةَِحمْرَّلاِب  
O He who shows mercy, 
again and again, and 
forgives, ever so beyond 
measure 

هُوُفَْع  وَّ  ةٌَعسِاوَ  هُُتَحمْرَ  نَْم اَيَف  
O The Magnificent, O The 
Magnificent, O The 
Magnificent 

مٌْيظَِع اَي   مٌْيظَِعاَي   مٌْيظَِع  اَي  
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Nothings turns off Your 
anger except Your loving 
attention, nothing keeps safe 
from Your displeasure, 
except humble 
submissiveness to You 

  لاَ  وَ    كَمُْلحِ  لاَِّا  كََبضََغ ُ دّرُُي  لاَ
  عُرُّضََّتلا  لاَِّا   كَطِخَسَ   نْمِ  يْجِْنُي

كَْيَلِا  
So forgive me, O my Lord 
and Master, free me of care 
and anxiety, as You have the 
skill and mastery (even) to 
make barren dead ground 
grow green and be fertile 

 تيَِّْلا  ةِرَدْقُْلاِب  اجًرََف  يِْلهِٰااَي   ْ ليِ  بَْهَف
دِلاَِبْلا  تَْيَم   اَهِب  يِْيْتحُ  

And do not make me rush 
into deadly danger, in 
frustration 

امًَّغ ْ نيِكِْلُْ  لاَ  وَ  

Give answer to my call, tell 
me that my request has 
received approval 

  َةَباجَِلاِ  ْ نيَِفرَِّعتُ  وَ ْ ليِ  بَْيجَِتسَْت  (تىحَ

ءِآxَدُ ْ فيِ  
Let me have the full use of 
the welfare (I am allowed), till 
the end of my life 

لىِٰا  ةَِيِفاَعْلا  مَْعطَ ْ نيِْقزَِا  وَ  

  9ِْجََا  Üَٰتْ®مُ    
Do not give my enemy an 
chance to laugh at me َْبيِ  تْمِشْتُ  لاَ  و   xَُيْوِّد    
Do not give him an upper 
hand over me َهُطِّْلسَتُ  لاَ  و   xَيََّل    
Do not let him tread on the 
neck of his victim (me) َيِْقُنعُ  نْمِ  هُْنكَِّتمُ  لاَ  و  
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O Allah! If You hamper my 
progress, who (no one) can 
promote my cause  

  يْذَِّلااَذ  نْمََف  ْ نيَِتْعضَوَ  نِْا  مَّهُ(للَا
ْنيِعَُفرَْي  

If You improve my station, 
who (no one) can lower my 
position 

ْنيِعُضََي  يْذَِّلااَذ  نْمََف   ْ نيَِتْعَفرَ  نِْا  وَ  

If You condemn me who (no 
one) can speak to You on 
behalf of Your servant and 
draw attention to his plight! 

  ضُرِْعَي  يْذَِّلااَذ  نْمََف ْ نيَِتكَْلهَْا  نِْا  وَ

   هِرِمَْا  نَْع  كَُلَئسَْي  وَْا    كَدِْبَع ْ فيِ  كََل

تُمِْلxَ  دَْق  وَ  
I know for sure there is no 
injustice in what You decide 
upon, nor You punish in a 
hurry 

 ْ فيِ  لاَ  وَ   مٌْلظُ  كَمِكْحُ  ْ فيِ  سََْ\ل  هَُّنَا

  ةٌَلجََع  كَِتمَِقَن  
For only he makes haste, 
who is liable to lose the 
chance 

تَوَْفْلا  فُاَيخَ  نَْم  لُجَْعَي  اَنمَِّا  وَ  
Or only the weak and 
stupid resort to high-
handedness 

فُْيِعضَّلا  مِْلظُّلا  لىَِا  جُاَتْيحَ  اَنمَِّا  وَ  
And You stand high and 
above َتَْيَلاَعَت  دَْق  و  
O my Lord and Master, away 
from this, the sublime, the 
Greatest 

اًيرِْبَك  اوًُّلxُ  كَِلٰذ  نَْع  يِْلهِٰا  اَي  
O Allah! I seek refuge with 
You, so give me asylum, اَف  كَِب  ذُوْعَُا  ْنيِِّا  مَّهُ(للَاxَِْْنيِذ    
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I look for Your protection, so 
watch over me َْنيِرْجَِاَف  كَِب  ُيرْجَِتسَْا  و  
I ask for means of livelihood, 
so keep up me َْنيِْقزُرْاَف  كَقُزِْترَسَْا  و  
I rely upon You, so make me 
content َلَُّ�وََتَا  و  xَْنيِفِكْاَف  كَْيَل  
I turn to You for help 
against my enemy so 
support me 

ْنيِرْصُْناَف   يْوِّدxَُ  9َٰع  كَرُصِْنَ�سَْا  وَ  
I run after Your help so 
stand by me. I strive for 
Your forgiveness 

 كَرُفِْغَتسَْا  وَ ْ نيِّعَِاَف  كَِب  ينُِْعَتسَْا  وَ  
O my Lord and Master, 
forgive me ليِرْفِغْاَف  يِْلهَٰا  اَي ْ    
So be it, so be it, so be it ينَْمِٰا   ينَْمِٰا   ينَْمِٰا  
O Allah send blessings to 
Muhammad and his 
progeny 

دٍمََّمحُ  لِٰا وَّ  دٍمََّمحُ  9َٰع  لِّصَ  مَّهُ(للَا  
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DUA AL ‘ARAFA – IMAM HUSAYN (pbuh) 
O Allah! Send blessings 
on Muhammad and on 
the children of 
Muhammad. 

دٍمََّمحُ لِٰا وَّ دٍمََّمحُ 9َٰع لِّصَ مَّهُ(للَا

In the name of Allah, the 
Beneficent, the merciful. مِْيحِرَّلا نِٰحمْرَّلا ِ()ا مِسِْب
Praise be to Allah Whose 
determination cannot be 
repelled by anything, 

عٌِفاَد هِئِآضََقِل سََْ\ل يذَِّلا ِ(ِ) دُمَْلحَْا
Whose gifts cannot be 
stopped by anything, َعٌِناَم  هِئِآطََعِلَ لاو
and Whose making 
cannot be resembled by 
the making of anyone. 

عٍِناصَ عُْنصُ هِِعْنصَُكَ لاوَ
He is the All-
magnanimous, the All-
liberal.  

عُسِاوَْلا دُاوََلجْا وَهُوَ  
He originated the genus 
of the wonderfully created 
things  and He perfected 
the made things by His 
wisdom. 

  عِئِآدََبْلا سَاَنجَْا رَطََف

 عَئِآَنصَّلا هِِتمَكْبحِِ نََقْتاوَ
All growing things cannot 
be hidden from Him and 
all things deposited with 
Him shall never be 
wasted. 

  عُئِلآطَّلا هِْيَلÎْٰ xَتخَ لاَ

عُئِآَدوَْلا هُدَْنعِ عُيضَِت لاَوَ
He is the Repayer on 
every deed, the Enricher 
of every satisfied one, the 
Merciful toward every 
suppliant, 

عٍِناَق لُِّ� شُئَِارَوَ  عٍِناصَ لُِّ� يْزِاجَ

عِِفاَنَلمْا لåُِْمُوَ  عٍرِاضَ لُِّ� مُحِارَوَ
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and the Revealer of the 
benefits and the All-
comprehensive Book with 
the glaring light. 

عِطِاسَّلا رِوُّنلاِب  عِمِاَلجْا بِاَتكِْلاوَ

He is also the Hearer of 
prayers, the Warder-off of 
anguishes, the Raiser of 
ranks, and the Suppressor 
of the tyrants. 

 عٌِفاَد تِاَبرُكُْلِلوَ  عٌمِاسَ تِاوََعدَّلِل وَهُوَ

 عٌمِاَق ةِرَِباَبجَْلِلوَ عٌِفارَ تِاجَرَدَّلِلوَ
There is no god other 
than Him and there is 
nothing equivalent to Him 
and nothing like a likeness 
of Him, and He is the All-
hearing, the All-seeing, 
the All-gentle, the All-
aware, and He has power 
over all things. 

 هُُلدِْعَيَ ءيْشَ لاَوَ هُُيرَْغ هَٰلِا لاََف

 عُيمِسَّلا وَهُوَ ءٌيْشَ هِِلْثمَِك سََْ\لوَ

 لُِّ� 9َٰع وَهُوَ ُيرِبَْلخا فُيطَِّللاُ يرصَِبْلا
 رٌيدَِق ءٍيْشَ

O Allah, I willingly desire 
for You and I testify to the 
Lordship of You, 
confessing that You are 
verily my Lord 
and to You shall be my 
return.

◌ا نيِِّا مَّهُ(للَا ◌اوَ كَْيَلِا بَُغرَْ  دَُهشَْ

َاِبۢ ارًِّقمُ كََل ةَِّيِبوُبرُّلاِب بيِّرَ كََّن 

 يْدِّرََم كَْيَلِا وَ
You had begun 
bestowing on me before I 
was anything worth 
mentioning, and You 
created me from dust. 

ْادََتْبِا َا لَْبَق كَِتمَْعنِِب نيَِت ْا ن◌  اًئْ\شَ نَوْكَُ

 بِاَترُّلا نَمِْ نيَِتْقَلخَوَ ارًوكُذَْم
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You then put me up in the 
loins, (making me) saved 
from vicissitudes of time, 
and change of ages and 
years.

َا مَّثُ َْلاْا نيَِتْ®كَس ْبِْيرَِل اًنمِٰا بََلاص 

 ينَْنِسِّلاوَ رِوْهُدُّلا فِلاَِتخْاوَ نِوُْنَلمْا
I was moving from a loin 
to a womb throughout 
the passage of the past 
days and the ancient 
ages; as You have not 
taken me out (to this 
world)—on account of 
Your sympathy to me, 

◌ا مَْلَف  فيِ مِحْرَ لىِٰا  بٍْلصُ نْمِ اًنعِاظَ لَْزَ

َلاْا نَمِ مٍدُاَقَت نِوْرُقُْلاوَ  ةَِيضِاَلمْا مِاَّي 

◌ارَِل ْ نيِجْرِْتخُ مَْل  ةَِيِلاَْلخا ْبيِ  كَِتَفْ  

ْ ليِ كَفِطُْلوَ
Your kindness to me, 
and Your compassion to 
me— in the government 
of the heads of unbelief 
who breached their 
covenant with You and 
denied Your messengers. 

َا ةَِلوَْد  فيِ َ ّليَِا كَِناسَحِْاوَ ِرِفْكُْلا ةِمَّئ  

 اوُْبذََّكوَ   كَدَْهَع اوْضَُقَن نَْيذَِّلَا

 كََلسُرُ
However, You took me 
out on account of the 
guidance that You have 
already known about me
and You have made easy 
the way to it and You 
have brought me up in it. 

َا كََّنكِٰل ْنَمِْ  ليِ قََبسَ   يْذَِّلِل ْ نيَِتجْرَخ 

َا هِْيِفوَْ نيَِترْسََّي هَُل يْذَِّلَا ىٰدُلهْا ْاشَْن 

نيَِت 
Even before that, You had 
compassion on me, 
through Your excellent 
conferral and Your 
affluent bestowals. 

ْبيِ تَْفؤُرَ  كَِلٰذ لِْبَق نْمِوَ  لِْيمَِبجِ   

 كَمَِعِن غِِباوَسَوَ كَِعْنصُ
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So, You fashioned my 
creation from semen that 
gushed forth and put me 
up in triple darkness
among flesh, blood, and 
skin. 

نىْٰيمُ  ٍنيِّمَّ  نْمِ  يِْقْلخَ تَْعدََتْباَف

◌اوَ ثٍَلاَث تٍامَُلظُ فيِ نيَِتْ®كَسَْ

 دٍْلجِوَ مٍَدوَ مٍْلحَ ينََْب
You have not made me 
witness my creation, and 
You have not referred any 
part of my creation to me. 

 لَْعْتجَ مَْلوَ يِْقْلخَ نيِدْهِشْتُ مَْل

◌ا نْمِ اًئْ\شََ ّليَِا   يْرِمَْ
You then took me out on 
account of the guidance 
that You have already 
known about me to the 
world, perfect and in 
sound health. 

◌ا مَّثُ  نَمِ ْ ليِ قََبسَ  يْذَِّلِل نيَِتجْرَخَْ

 اًّيوِسَ امًّآَت اَيْندُّلا لىَِا ىٰدُلهْا
You have safeguarded me 
in the cradle as small 
child. 
You have provided me 
with wholesome milk as 
food. 

اًّيsِصَ لاًفْطِ دِْهَلمْا فيِ  ْ◌تنَِظْفِحَوَ

اًّيرَِم اًنsََل ءِآذَِغْلا نَمِْ نيَِتْقَزرَوَ
You have made the hearts 
of the nursemaid’s tender. 
You have given me into 
the charge of merciful 
mothers. 

نِضِاوََلحْا بَوُْلقُ يََّلxَ تَفْطََعوَ

ُلاْا نيَِتْلفََّكوَ َّمَحِاوَرَّلا تِاَهم 
You have saved me from 
the visits of the Jinn. َْلاََ�و نِّآَلجْا قِرِاوَطَ نْمِْ نيَِت 
You have delivered me 
from increase and 
decrease. 

 نِاصَْقُّنلاوَ  ةَِداَيزِّلا نَمِ نيَِتمَّْلسَوَ
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So, Exalted be You, O All-
merciful, O All-beneficent. نُٰحمْرَ اَي مُْيحِرَ اَي تَْيَلاَعَتَف 
When I commenced (my 
life) by pronouncing 
words, You perfected for 
me the affluent bestowals 
and brought me up with 
an increase every year.

مِلاªََْ۟لاِب  اًقطِاَن تُْلَلْهَتسْا اَذِا (تىحَ

َا ْتَمَْتم xَمِاَعْنِلاْا غَِباوَسَ يََّل  

 مٍاxَ لُِّ�ْ فيِ ادًيِاَزْ نيَِتْ\َّبرَوَ
When my creation was 
accomplished, and my 
power became straight, 

ْ تيِرَطِْف  تَْلمََتكْا اَذِا  (تىحَ

ْ تيِرَّمِ  تَْلدََتْعاوَ 
You put me under the 
obligation of Your Claim, 
which is that You inspired 
me with recognition of 
You and alarmed me by 
the wonders of Your 
wisdom, 

َاِب كََتجَّحُ يََّلxَ تَْبجَوَْ◌ا ْا ن◌  نيَِتمَْلهَْ
 بِئِآجََعِب ْ نيَِتْعوَّرَوَ كَِتَفرِْعَم

 كَِتمَكْحِ
and You aroused in me 
that which You created in 
Your heavens and lands,
which is the excellent 
creation of You. 

َاوَ ارََذ اَلمِ ْ نيَِتظَْقْي◌  كَئِآَسمَ ْ فيِ  تَْ

◌اوَ  كَِقْلخَ عِئِآدََب نْمِ  كَضِرَْ
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You attracted my 
attentions to thank and 
mention You. You made 
obligatory on me to obey 
and worship You. You 
made me understand that 
with which Your Apostles 
came. 

كَرِكْذِوَ  كَرِكْشُِل ْ نيَِتْهَّبَنوَ

كََتَداَبعِوَ  كََتَعاطَ يََّلxَ تَْبجَوَْ◌اوَ

 كَُلسُرُ  هِِب  تَْءآجَ اَم ْ نيَِتمَّْهَفوَ
You made easy for me to 
find agreeable Your 
pleasure. 

 كَِتاضَرَْم لَُّبَقَت ْ ليِ  تَرْسََّيوَ
You bestowed upon me 
with the favour of all that, 
out of Your aid and Your 
gentleness. 

   كَِلٰذ  عِْيِجمَ  فيِ  يََّلxَ تَْنَ®َموَ
 كَفِطُْلوَ  كَِنوَْعِب

As You created me from 
the best of soil, You, my 
God, have not wanted for 
me to have a certain 
favour (and to be 
deprived of another) 

  ىرَّٰثلا يرِْخَ نْمِ ْ نيَِتْقَلخَْ ذِا مَّثُ

 ىرٰخُْا نَوْدُ ً ةمَْعِن  يِْلهِٰإ آَي  ليِ ضَرَْت مَْل
and You therefore
provided me with the 
various kinds of living and 
types of wealth, out of 
Your great and grand 
conferral upon me, and 
Your eternal kindness to 
me. 

◌ا نْمِ ْ نيَِتْقَزرَوَ  فِوُْنصُوَ شِاَعَلمْا عِاوَْنَ

ّنَبمِ شِاَيرِّلا َلاْا مِْيظَِعْلا كَِ مِظَْع xَيََّل 

َ ّليَِا مِْيدَِقْلا  كَِناسَحِْاوَ
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As You perfected for me 
all the graces and warded 
off all misfortunes, my 
ignorance of You and 
challenge have not 
stopped You from 
showing me that which 
takes me near to You, and 
from leading me to that 
which grants me proximity 
to You. 

◌ا اَذِا  (تىحَ مَِعِّنلا عَْيِجمَ يََّلxَ تَمَْتمَْ

ّنلا لَُّ� نيَِّع  تَْفرَصَوَ  كَْعَنْيمَ مَْل مَِقِ
◌ارْجُوَ يِلْهجَ ْتيَِ   xََا كَْيَل ْلىِٰا ْ نيَِتْلَلَد ن   

ْ نيِفُِلزُْي اَلمِ ْ نيَِتْقَّفوَوَ كَْيَلِا ْ نيُِبرَِّقُي اَم

 كَْيدََل
So, if I pray You, You will 
respond to me; and if I 
beg You, You will give 
me; and if I obey You, You 
will thank me; and if I 
thank You, You will give 
me more. 

◌ا كَتُوَْعَد  نِْاَف  كَُتْلَئسَ نِْاوَْ نيَِتsْجََ

◌ا َا نِْاوَْ نيَِتْ\طَْعَ َنيَِترْكَشَ كَُتْعط 

 نيَِتْدزِ كَتُرْكَشَ نِْاوَ
All that is completion of 
Your favours for me, and 
Your kindness to me. 

َلاِّ  لاٌامَكِْا كَِلٰذ  لُُّ� كَمِعُْن  xَيََّل 

َ ّليَِا  كَِناسَحِْاوَ
So, all glory be to You; all 
glory be to You. You are 
verily Originator and 
Reproducer (of the 
creation) and worthy of all 
praise and full of all glory. 
Holy be Your Names  as 
Your bounties are so 
immeasurable. 

  ئٍدِْبمُّ نْمِ  كََناحَْبسُ  كََناحَْبسَُف

َا تْسَدََّقَتوَ دٍْيمجَِ دٍْيحمَِ دٍْيِعمُّ ْكَؤُآَسم 

 كَؤُلاٰۤا تْمَظَُعوَ
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Which of Your favours, O 
my God, can I count in 
numbers and examples? 
Or which of Your gifts can 
I thank properly? 

◌اَف ◌ا يِلهِٰا اَي كَمَِعِن يََّ  اًددxََ   يْصِحُْ

َا ارًكْذِوَ ْا م◌ َا كَاَياطََع يََّ ُاَهِب مُوْق 
 ارًكْشُ

They are, O my Lord, too 
numerous to be counted 
by counters, or to be 
realised by memorisers. 

◌ا بِّرَ اَي يَهِوَ َا نْمِ رَُثكَْ ْاَهْيصِْيحُ  ن 

◌ا نَوُْدّآَعْلا  نَوْظُِفاَلحْا اَهِبۢ امًْلxِ غَُلْبَي وَْ
Moreover, that which You 
have warded off and 
repelled, 

◌ارََدوَ  تَْفرَصَ اَم مَّثُ ْ نيَِّع  تَْ
O Allah, from (the various 
kinds of) harm and 
mischief is more than that 
which came to me from 
wellbeing and joy. 

َا ءِآرَّضَّلاوَ رِّضُّلا نَمِ مَّهُ(للَا ْاَّممِ رَُثك 
 ءِآرَّسَّلاوَ ةَِيِفاَعْلا نَمِ ْ ليِ رََهظَ

And I bear witness, O my 
God, with my true belief, 
and the fortitude of the 
determinations of my 
conviction and the purity 
of my open belief in Your 
Oneness and the essence 
of the secret of my 
conscience, 

َاوَ َا اَن ْْنيِامَْـيِا ةَِقْيِقَبحِ  يِْلهِٰا اَي دَُهش 

  حِْيرِصَ صِِلاخَوَْ نيِْيِقَي تِاَمزََع دِْقَعوَ
 يْيرِْمِضَ  نِوُْنكَْم نِطِاَبوَ يْدِْيحِوَْت

and the ties of the canals 
of the light of my sight, َوxَيْرِصََب رِوُْن يْرِاَمجَ قِئِ لآ 
and the lines of my 
forehead ََاو َجَ  ةِحَفْصَ رِْيرِاسsِنيِْي ْ
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and the hallows of the 
courses of my breath, َيْسِفَْن  بِرِاسََم  قِرْخُو 
and the (nasal) cavities of 
my nose, َنيِْيِنرْعِ نِرِاَم  فِْيرِاذَخَو ْ
and the courses of the 
meatus of my hearing, َيِْعْسمَ خِاَسمِ  بِرِاسََمو 
and whatever my two lips 
hide and cover up, ََاوَ  تْمَّضُ اَمو ْتَْقَبط xَيَاَتَفشَ هِْيَل 
and the motions of the 
vocalization of my tongue, َنيِاسَِل ظِفَْل  تُاَ�رَحَو ْ
and the socket of the 
palate of my mouth and 
jaw 

 يْكَِّفوَ  يْمَِف كَِنحَ زِرَْغَموَ
and the matrices of my 
dents, ََا تَِباَنَمو ْيْسِارَض 
and the tasting of my 
food and my drink, َبيِرَشَْموَ  يْمَِعطَْم  غِاسََمو ْ
and the carrier of my skill, َُا ةَِلاَحمِوِّارَ م◌  يْسِْ
and the tube of the 
tissues of my neck َيِْقُنعُ لِئِآَبحَ  غِرِاَف  عِوُلَبو 
and what is included by 
the cloak of my chest, َلَمََتشْا اَمو xَيْرِدْصَ  رُوْمُاَت  هِْيَل 
and the carriers of the 
cord of my aorta, َنيِْيِتوَ لِْبحَ لِئِآَحمَو ْ
and the cords of the 
pericardium of my heart, َيِْبْلَق بِاجَحِ طِاَيِنو 
and the pieces of the 

retinues of my liverو َاوَ يْدِِبَك يْشِاوَحَ دِلاَْف 
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and that which is included 
by the cartilages of my 
ribs, 

َا فُْيسِارَشَ  هُْتوَحَ اَموَ ْيْعِلاَض 
and the cavities of my 
joints, َيِْلصِاَفَم  قُاَقحِو 
and the interactions of my 
organisms, َيِْلمِاوََع ضُْبَقو 
and the extremes of my 
fingertips, ََاو َْا فُارَط يِْلمِاَن 
and my flesh, and my 
blood, and my hair, and 
my skin, and my nerve, 
and my sinews, 

 يْرِشََبوَ  يْرِْعشَوَ يْمَِدوَ  يْمِْلحَوَ

 يِْبصََقوَ  يِْبصََعوَ
and my bones, and my 
brain, and my veins, and 
all of my organs, 

Úِْوْرُعُوَ  يِّْمخُوَ  يْمِاظَعِوَ جمَوَ  
  عِْيِ

 يْحِرِاوَجَ
and that which was 
pieced together during 
the days of my suckling, 

َا  كَِلٰذ  9َٰع  جَسََْ�نا اَموَ يْعِاضَرِ مَاَّي 
and whatever of my body 
that the ground carries, ََا اَمو َلاْا تَِّلَق ْنيِّمِ ضُر ْ
and my sleeping, and my 
wakefulness, and my 
motionlessness, 

ْ نيِوْكُسُوَ  تيِْظَْقَيوَ  يْمِوَْنوَ
and the movements of my 
bowing and prostration, َيْدِوْجُسُوَ  يْعِوْكُرُ  تِاَ�رَحَو 
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(by all that I bear witness) 
that if I try my best and 
strive throughout all ages 
and all times, if I live 
them, 

َا ْىدََم  تُّدَْهَتجْاوَ  تُْلوَاحَ وَْل ن 

َلاْا َلاْاوَ  رِاصَْع ْرْمِّعُ وَْل بِاَقحَُا 

to thank properly only 
one of Your favours, I will 
not be able to do that, 

َا نْمِّ  ةٍدَحِاوَ رَكْشُ يَدِّؤَُا نَْ◌ا كَمِعُْن

 كَِلٰذ  تُْعطََتسْا اَم
except through a favour 
of You, which also 
requires me  

ّنَبمَِ ّلاِا    يََّلxَ بِجِوُْلمْا كَِ
to thank You for it, once 
again with new thanking 
and with praise that is 
newly acquired and newly 
prepared. 

َا كَرَكْشُ هِِب ادًْيدِجَ ادًَب  

 ادًْيx�َِ اًقرِاطًَ ءآَنَثوَ
True is this! And if I try 
hard, as well as the 
counters from Your 
creatures, to count the 
scope of Your favouring, 
both the past and the 
present, we shall never be 
able to calculate it in 
number or count it in 
time. Too far is this! How 
can it be! 

َا تُصْرَحَ وَْلوَ  لْجََ◌ا نْمِ  نَوُْدّاَعْلاوَ اَن 

َا َا كَمِاَن ْكَمِاَعْنِا  ىٰدَم يَصِْنحُ ن 

 َ لاوَ اًددxََ  هُاَنرْصَحَ اَم هِفِِنٰاوَ  هِفِِلاسَ

◌ا ◌ا  هُاَنْ\صَحَْ ◌ا تَاَهْيهَ ادًَمَ  كَِلٰذ  (نىَ

While it is You Who have 
informed in Your rational 
Book and true news: 

◌اوَ قِطِاَّنلا  كَِباَتكِ فيِ برُِخُْلمْا تَْنَ

 قِدِاصَّلا ِاَبَّ®لاوَ
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“And if you count Allah's 
favours, you will not be 
able to number them.” 
14:34. True is Your Book, 

اهَوْصُْتحُ لاَ ِ()ا َةمَْعِن اوْدُّعَُت نِْاوَ

 كَُباَتكِ قَدَصَ
O Allah, and Your 
informing Your Prophets 
and Messengers have 
conveyed what You 
revealed to them, from 
Your Revelation, and what 
You have made plain for 
them and through them 
Your religion. 

◌ا تَْغَّلَبوَ  كَؤُآَبْۢنِاوَ مَّهُ(للَا   كَؤُآَيsِْۢنَ

َا اَم كَُلسُرُوَ تَْلزَْن  xَكَِيحْوَ  نْمِ مْهِْيَل 

 كَنِْيدِ  نْمِ مْهِِبوَ مُْلهَ  تَْعرَشَوَ
Nevertheless, O my God, 
I bear witness by my 
ultimate possibility and 
my diligence and the 
scope of my vigour and 
my capacity, and I say 
with full faith and 
conviction: 

◌اَ يرَْغ َا يِْلهِٰا اَي ْنيَِّ ْيْدِْهُبجِ دَُهش   

يِْعسْوُوَ  تيَِعاطَ  غَِلْبَموَ يْدِّجِوَ

 اًنِقوْمُ  اًنمِؤْمُ لُوْقَُ اوَ

All praise be to Allah Who 
has not taken to Himself a 
son to be inherited, 

ادًَلوَ ذْخَِّتَي مَْل  يْذَِّلا ِ(ِ) دُمَْلحَْا
 اًثوْرُوَْم  نَوْكَُيَف

and Who does not have a 
partner in His kingdom, 
to oppose Him in what He 
fashions, 

 هِكِْلمُ ْ فيِ  كٌْيرِشَ هَُل نْكَُي مَْلوَ

 َعدََتْبا امَْيِف  هُُدّآضَُيَف
and Who does not have a 
helper to save Him from 
disgrace, 

 لِّذُّلا نَمٌِ ّليِوََ لاوَ
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to help Him in what He 
makes. عََنصَ امَْيِف هُدَِفْيرَُف 
So, glory be to Him, glory 
be to Him. هَُناحَْبسُ هَُناحَْبسَُف 
If there had been in them 
any gods except Allah, 
they would both have 
certainly been in a state 
of disorder and 
destruction. 

 ُ()اَ ّلاِا ةٌَلهِٰا امَهِْيِف نَاَ� وَْل

 اَترَطََّفَتوَ اَتدَسََفَل

All glory be to Allah, the 
One, the Only One, the 
Besought of all, Who 
begets not nor is He 
begotten, and there is 
none like Him.

َلاْا دِحِاوَْلا ِ()ا نَاحَْبسُ َدِمَصَّلا دِح 

 هَُّل نْكَُي مَْلوَ دَْلوُْي مَْلوَ دِْلَي مَْل يْذَِّلَا
َااًوفُكُ َدٌح 

All praise be to Allah - 
praise that is equal to the 
praise of His Favourite 
Angels, and His missioned 
Prophets. 

 هِِتكَئِلآَم  دَحمَْ لُدِاَعُي ادًحمَْ ِ(ِ) دُمَْلحَْا

َا وَ ينَِْبرََّقُلمْا ْنsِۢينَِْلسَرُْلمْا هِئِآَي 
May Allah send blessings 
to His select, Muhammad, 
the Seal of Prophets, and 
upon his Household, the 
pure, immaculate, and 
well-chosen, and may He 
send benedictions upon 
them. 

 مَِتاخَ دٍمََّمحُ هِِتَيرَخِ 9َٰع ُ()ا 9َّصَوَ

ّيsَِّنلا   نَْيرِهِاطَّلا ينَِْبِّ\طَّلا هِِلٰاوَ ينَِْ

 مََّلسَوَ  ينَْصَِلخُْلمْا
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Imam (pbuh) then recited the following with tears in his eyes.

O Allah, (please) make me 
fear You as if I can see You. 
Make happy by fearing You. 
Do not make me unhappy by 
disobeying You. Choose for 
me through Your decree. 

َاْ نيِْلَعجْا مَّهُ(للَا َْا نيَِّاَ� كَاشَخ َكَار

َاوَ ْنيِِقشْتُ َ لاوَ كَاوَْقَتِب  ْنيِدِْعس ْ 

 كَئِآضََق ْ فيِ ْ ليِ رْخِوَ كَِتَ\صِْعَبمِ
Bless me through Your 
determination, so that I will 
not long for hastening that 
which You have delayed or 
delaying that which You 
would hasten. 

  بَّحُِا لاَ (تىحَ كَرِدََق ْ فيِ ْ ليِ كْرِاَبوَ

َا اَم  لَْيجِْعَت َّاَت َ لاوَ تَرْخ◌  اَمَ يرْخِْ

 تَْلجََّع
O Allah, (please) make my 
richness in my conscience, يْسِفَْنْ فيِ  يَاَنغِ لَْعجْا مَّهُ(للَا 

conviction in my heart, 
sincerity in my deeds, light in 
my sight, and insight in my 
religion. 

ْ فيِ  صََلاخِْلاْاوَ يِْبْلَق ْ فيِ  ينَِْقَيْلاوَ
 ْ فيِ َ ةَيرْصَِبْلاوَ  يْرِصََب ْ فيِ  رَوُّْنلاوَ  يِْلمََع

ْ نيِْيدِ
Make me find enjoyment in 
my organs. َيْحِرِاوََبجِ ْ نيِْعِّتَمو 
Make my hearing and my 
sight sound until I am 
inherited. Grant me victory 
over him who wrongs me, 

ْ نيِّمِ  ينَِْثرِاوَْلَا يْرِصََبوَ  يِْعْسمَ لَْعجْاوَ

ْ نيِمََلظَ نَْم 9َٰع  ْنيِرْصُْناوَ
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make me witness my avenge 
and objective in him and 
make it the delight of my 
eye. 

َاوَ ِاَث  هِْيِف  ْنيِرِْبيِرِاَئَموَ  يْر ◌اوَ    كَِلٰذِب رَِّقَ

 ْنيِْيَع

O Allah, (please) relieve my 
agony, conceal my flaws, 
forgive my sin, drive away my 
devil from me, redeem my 
mortgage, 

ْتيِرَوَْعْ ترُسْاوَ تيَِْبرْكُ فْشِكْا مَّهُ(للَا
ْاسَخْاوَ تيَِْئْۤ\طِخَْ ليِ رْفِغْاوَ  َْنيِاطَْيش 

 ْنيِاهَرِ  كَّفُوَ
and decide for me, O my 
God, the supreme rank in the 
Hereafter and in the former 
(life). 

  اَيْلعُْلا  َةجَرَدَّلا يِلهِٰا اَي ْ ليِ  لَْعجْاوَ

ُلاْاوَ ةِرَخِٰلاْا فيِ ْلىٰو 
O Allah, all praise be to You 
for You have created me and 
made me hear and see. 

 ْنيَِتْقَلخَ امََك دُمَْلحْا  كََل مَّهُ(للَا

 اًيرْصَِب ۢ اًعْيسمَِ ْ نيَِتْلَعجََف
All praise be to You for you 
have created me and made 
my creation perfect, on 
account of Your having 
mercy on me, and You could 
dispense with creating me. 

 ْ نيَِتْلَعجََفْ نيَِتْقَلخَ امََك دُمَْلحْا كََلوَ

 نَْع تَْنكُ دَْقوَ بيِ ً ةَحمْرَّ اًّيوِسَ اًقْلخَ
 اًّيِ®َغ  يِْقْلخَ

O my Lord, as You gave rise 
to me and perfected my 
creation; 

 ْتيِرَطِْف  تَْلدََّعَف  نيَِتْارََب اَبمِ  بِّرَ
O my Lord, as You originated 
me and did well my form; ََا اَبمِ بِّر ْاشَْن اَف نيَِتْتيِرَوْصُ تَْنسَح ْ
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O my Lord, as You conferred 
favours on me and granted 
me wellbeing in myself; 

َا اَبمِ  بِّرَ ْيْسِفَْن ْ فيِ وَ َ ّليَِا تَْنسَح 

xَْنيَِتَْ\فا 
O my Lord, as You saved 
me and led me to success; َْلاََ� اَبمِ  بِّر نيَِتْقَّفوَ وَ ْ نيَِت ْ
O my Lord, as You bestowed 
favours on me and guided 
me;  

َا  اَبمِ  بِّرَ تَمَْعْن  xَْنيَِتْيدََهَف  يََّل
O my Lord, as You presented 
me and gave me from every 
good; 

َا اَبمِ  بِّرَ ْيرٍْخَ لُِّ� نْمِ وَ ْ نيَِتَْ\لو 

َا نيَِتْ\طَْع ْ
O my Lord, as you fed me 
and watered me; ََا اَبمِ  بِّر ْْنيَِتْ\َقسَ وَ ْ نيَِتمَْعط
O my Lord, as You enriched 
me and gave me to hold; ََا اَبمِ  بِّر َْاوَ ْ نيَِتَْ\نغ نيَِتَْ\نْق ْ
O my Lord, as You helped 
me and braced me; ََا اَبمِ  بِّر اوَ ْ نيَِتْ®َع◌ ْنيَِتْززَْعَ
O my Lord, as you clothed 
me from Your pure cover َا اَبمِ  بِّر◌ ْفيِاصَّلا كَترِْسِ  نْمِ ْ نيَِتسsَْْلَ
and made easy for me Your 
adequate making, َلا  كَِعْنصُ  نْمِ ْ ليِ  تَرْسََّيوªَْْفيِا
so, (please) send blessings to 
Muhammad and the 
Household of Muhammad, 

دٍمََّمحُ لِٰاوَّ دٍمََّمحُ 9َٰع لِّصَ
help me against calamities of 
ages and changes of nights 
and days, 

َاوَ ِرِوْهُدُّلا قِئِآوََب  9َٰعْ نيِّع
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 مِاَّيَ لاْاوَ ْ ليِاَيَّللا فِوْرُصُوَ
rescue me from the horrors 
of this world and the 
anguishes of the Hereafter 
and save me from the evils of 
what the wrongdoers do in 
the earth. 

ّنجَوَ َا نْمِ ْ نيِِ ْتِاَبرُكُوَ  اَيْندُّلا لِاوَه 

  لُمَْعَي اَم رَّشَ ْ نيِفِكْاوَ  ةِرَخِٰلاْا

َلاْاْ فيِ  نَوُْلمِاظَّلا ْضِر 
O Allah, as to what I 
anticipate, (please) save me 
(from it).  As to what I watch 
out, (please) protect me 
(against it). 

َا اَم مَّهُ(للَا َنيِفِكْاَف  فُاخ ْ 

َا اَموَ ْنيِِقَف رُذَح ْ

Safeguard me in my soul and 
religion, watch over me in my 
journeys, 

 ْ نيِسْرُحْاَفْ نيِْيدِوَ  يْسِفَْن ْ فيِ وَ

 ْنيِظَْفحْاَف  يْرَِفسَْ  فيِ وَ
be in charge of my family 
members and properties 
during my absence, 

َاْ فيِ وَ ْنيِفُْلخْاَف ْ ليِ اَم وَ  يِْله ْ
bless me in that which You 
provide as sustenance, َليِ  كْرِاَبَف ْ نيَِتْقَزرَ  اَم ْ فيِ و ْ
make me see myself as 
humble, make people see 
me as great, 

  ْ فيِ وَْ نيِْلِّلذََف  يْسِفَْنْ فيِ وَ

َا ْنيِمْظَِّعَف  سِاَّنلا ينُِْع 
keep me sound from the 
evils of the Jinn and people, َنيِمِّْلسََف  سِْنِلاْاوَ نِِّلجْا رِّشَ نْمِ و ْ
do not disclose me because 
of my sins, َْبيِوُْنذُِبو ْ نيِحْضَفَْت  َلاَف  
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do not disgrace me because 
of the secret side (of myself), َْتيِ رَْيرِسَِبو ْنيِزِْتخُ  َلاَف 
do not try me in my deeds, َت  َلاَف  يِْلمََعِبوsَْْنيِِلَت
do not deprive me of Your 
bounties, َنيِْبُلسَْت  َلاَف  كَمََعِنو ْ
and do not refer me to 
anyone other than You. ََت  َلاَف  كَيرَِْغ  لىِٰا وªِْنيِْل
To whom do You 
entrust me?  َت  نَْم  لىِٰا  يِْلهِٰاªِنيُِّل ْ
To a relative, and he will 
rupture my relation with him! نيِعُطَْقَيَف  بٍْيرَِق  لىِٰا ْ
Or to a strange, and he will 
glower at me! َا ْنيِمَُّهجََتََ\ف  دٍْيِعَب  لىِٰا م ْ
Or to those who deem me 
weak! َا ْْليِ  ينَْفِِعضَْتسُْلمْا لىِٰا م 
While You are my Lord and 
the master of my affairs! ََاو ْبيِّرَ  تَْن َا كُْيِلَموَ   ْيْرِم 
I complain to You about my 
alienation and my 
foreignness and my ignominy 
in the eyes of him whom You 
have given domination over 
me. 

َا ْيْرِاَد دَْعُبوَ  تيَِْبرْغُ كَْيَلِا وْكُش

َا هَُتكَّْلَم  نَْم 9َٰع  ْنيِاوَهَوَ ْيْرِم
So, O my God, do not make 
Your wrath come upon me. If 
You are not wrathful with me, 
then I care for nothing save 
You. 

يََّلxَ كَِبضََغ لِْلْتحُ  َلاَف  يِْلهِٰا

َ لاَف  يََّلxَ تَْبضَِغ نْكَُت مَّْل نِْاَف
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◌ا  كَاوَسِْ ليِاَبُ
All glory be to You; yet, Your 
granting me wellbeing is 
more favourable for me. 

َاَ يرَْغ كََناحَْبسُ َّن xََا كََتَِ\فا ْليِ عُسَو

So, I beseech You, O my 
Lord, in the name of the 
Light of Your Face to which 
the earth and the heavens 
have shone, 

َاَف َْاس كَهِجْوَ  رِوُْنِب  بِّرَ اَي  كَُل 

َا يذَِّلا َْلاْا  هَُل  تَْقرَش ْضُر 

 تُاوَامَسَّلاوَ
by which all darkness has 
been uncovered, and by 
which the affairs of the past 
and the coming generations 
are made right, 

◌ا هِِب  حََلصَوَ تُامَُلظُّلا هِِب  تَْفشِكُوَ  رُمَْ

 نَْيرِخِٰلاْاوَ ينَِْلوََّ لاْا
(please) do not cause me to 
die while You are wrathful 
with me and do not inflict on 
me Your rage. 

َا ْتُ َ لاوَ كَِبضََغ 9َٰع ْ نيَِتْ\تمُِ َ ّلا  نåِْْْبيِ ل  

 كَطَخَسَ
You have the right to scold; 
You have the right to scold; بىْٰتعُْلا كََل بىْٰتعُْلا كََل
until You are pleased (with 
me) before that. َكَِلٰذ  لَْبَق  ٰ£رَْت (تىح
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There is no god save You; 
Lord of the Holy City, the 
Holy Monument, and the 
Ancient House that You have 
encompassed with blessing 
and made security for 
people. 

َاَ ّلاِا هَٰلِا لآ مِارََلحْا دَِلَبْلا بَّرَ تَْن 

قِْيَِ�عْلا تِْيsَْلاوَ مِارََلحْا رَِعشَْلمْاوَ

َا يذَِّلَا ْسِاَّنلِل هَُتْلَعجَوَ َةَكَبرَْلا هَُتْلَلح 

◌ا  اًنمَْ
O He Who pardoned the 
grand sins by His 
forbearance! 

 هِمِْلبحِِ بِوُنذُّلا مِْيظَِع نَْع اَفَع نَْم اَي
O He Who bestowed 
bounties by His favouring! َا نَْم اَي ْهِِلضَْفِب  ءِآمَْعَّنلا غََبس 
O He Who gave in 
abundance by His 
generosity! 

َا نَْم اَي هِمِرَكَِب لَْيزَِلجْا َ{ْع 

O my means in my hardship! اَي xَُّْتيِد ْ تيِدَّشِ ْ فيِ  
O my companion in my 
loneliness! تيِدَحْوَ ْ فيِ  يِْبحِاصَ اَي ْ
O my relief in my agony! تيَِْبرْكُْ فيِ  يِْثاَيغِ اَي 
O my Benefactor in my 
amenities! ّيِلوَ اَي  تيِْمَْعِن ْ فيِ  يِْ
O my God and the God of 
my forefathers: يْئِآَبٰا هَٰلِاوَ  يِْلهِٰا اَي 
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Abraham, Ishmael, 
Isaac, and Jacob; 
the Lord of Gabriel, 
Michael, and Seraph; 

 بَوْقُْعَيوَ  قَاحَسِْاوَ لَْيعِاَسمِْاوَ مَْيهِارَْبِا

لَيِفارَسِْإوَ لَيئِاªَيمِوَ   لَيئِاَبرْجَ بَّرَوَ
the Lord of Muhammad, the 
Seal of Prophets, and his 
elite Household; 

ّيsَِّنلا مَِتاخَ دٍمََّمحُ بَّرَوَ  هِِلٰاوَ ينَِْ

 ينَِْبجََتْ®ُلمْا
the Revealer of the Torah, 
the Gospel, the Psalms, and 
the Furqan; the Revealer of 
Kaf-Ha-Ya-`Ayn Saad and 
Taha, Yasin, 
and the Qur'an, full of 
wisdom. 

  رِوُْبزَّلاوَ لِْينجِِْلاْاوَ  ةِارَوَّْتلا لåَِْمُوَ

 ٰ هطٰوَ صۤۤعٰيٰهۤك لåََِّمُوَ نِاَقرْفُْلاوَ

 مِْيكَِلحْا نِٰارْقُْلاوَ سٰۤيوَ
You are my haven when the 
wide courses fail to carry me 
and when the earth, despite 
its width, become too narrow 
to bear me. 

 ْ فيِ  بُهِاذََلمْا نيِْيِْ\عتُ  ينَحِ  يْفِْهَك تَْنَ◌ا

َبيِ  قُْيضَِتوَ اَهِتَعسَ َلاْا  ْتَْبحُرَ اَبمِ ضُر 

Without Your mercy, I would 
have been of those 
perishing. 

 ينَْكِِلاَلهْا نَمِ  تُْنكَُل كَُتَحمْرََ لاوَْلوَ

◌اوَ ْ تيِرَْثَع  لُْيِقمُ  تَْنَ
You overlook my slips; 
and without Your covering 
me, I would have been of 
those exposed.  

 نَمِ  تُْنكَُل  يَاَّيِا  كَُترْسََ لاوَْلوَ

 ينَْحِوْضُفَْلمْا
You aid me with Your 
support against my enemies; 
and without Your support, I 

َاوَ ّيؤَمُ  تَْن َا 9َٰع رِصَّْنلاِب  يْدِِ xَْيْئِآد
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would have been of those 
overwhelmed. َنَمِ  تُْنكَُل يَاَّيِا كَرُصَْن َ لاوَْلو 

 ينَِْبوُْلْغَلمْا
O He Who gives Himself 
exclusively superiority and 
highness; so, His friends 
pride themselves on account 
of His pride. 

 ةَِعْفرِّلاوَ وِّمُسُّلاِب  هُسَفَْن  صَّخَ  نَْم اَي

◌اَف  نَوْزَُّتْعَي  هِزِِّعِب  هُئُآَيِلوَْ

O He for Whom the kings 
put the yoke of humiliation 
on their necks; for they are 
fearful of His authority. 

  ةَِّلذََلمْاَ يرِْن كُوُْلُلمْا هَُل تَْلَعجَ  نَْم اَي
َا 9َٰع هِِتاوَطَسَ نْمِ مْهَُف مْهِِقاَنْع  

 نَوْفُئِآخَ

He knows the steal Your 
looks of eyes and that which 
the breasts conceal and the 
future of the times and ages. 

َلاْا َةَنئِآخَ مَُلْعَي يْفِْتخُ  اَموَ  ينُِْع 

ْاَت اَم  بَْيَغوَ رُودُصُّلا ِْتي َلاْا  هِِب   ةَُنمِْز 

 رُوْهُدُّلاوَ
O He save Whom none 
knows how He is! وَهُ َ ّلاِا  وَهُ  فَْيَك مَُلْعَي َ ّلا  نَْم اَي 
O He save Whom none 
knows what He is! وَهُ َ ّلاِا  وَهُ اَم مَُلْعَي َ ّلا  نَْم اَي 
O He save Whom none 
knows what He knows! وَهُ َ ّلاِا هُمَُلْعَي اَم مَُلْعَيَ ّلا نَْم اَي 
O He Who surfaced the earth 
over the water and blocked 
the air with the heavens! 

َلاْا سsَََك نَْم اَي ْءِآَلمْا 9ََع ضَر
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 ءِآمَسَّلاِبَ ءآوََلهْا دَّسَوَ
O He Who has the noblest of 
names! َا  هَُّل  نَْم اَي َْلاْا مُرَك ْءِآَسم 
O Owner of favour that is 
never interrupted! ا عُطَِقْنَيَ لا  يْذَِّلا فِورُْعَلمْا اَذ اَي◌  ادًَبَ

O He Who directed the 
caravan towards Joseph in 
the wasteland, took him out 
of the pit, and made him 
king after enslavement! 

ّيَقمُ اَي  دَِلَبْلاْ فيِ   فَسُوُْيِل  بِكْرَّلا ضَِ

 دَْعَب  هَُلxِاجَوَ بُِّلجْا  نَمِ  هُجَرِْمخُوَ رِفَْقْلا

 اªًِلَم  ةَِّيدِوُْبعُْلا
O He Who had returned 
him to Jacob after his eyes 
became white on account 
of the grief, and he was a 
repressor of grief! 

َا  دَْعَب بَوْقُْعَي 9َٰع  هُدَّآرَ اَي ِتْضََّيْبا ن  

x\َْمٌْيظَِك وَهَُف نِزُْلحْا نَمِ  هُاَن 
O He Who removed the 
distress and misfortune from 
Job 

◌ا نَْع ىٰوْلَبْلاوَ رِّضُّلا فَشِاَ� اَي  بَوُّْيَ
and withheld the hands of 
Abraham from slaying his 
son after his old age and 
termination of his lifetime! 

  حِْبَذ نَْع مَْيهِارَْبِا  يْدََي  كَسِْممُ اَيوَ

ّنسِ برَِكِ دَْعَب هِنِْبا  هِرِمْعُ ءِآَنَفوَ هِِ
O He Who responded to 
Zachariah and granted him 
John without leaving him 
alone and lonely! 

  هَُل  بَهَوََف اَّيرَِكزَِل بَاجََتسْا نَِم اَي

 ادًْيحِوَّ  اًدرَْف  هُْعدََي مَْلوَ يىْٰيحَ
O He Who took Jonah out of 
the belly of the big fish! ا نَْم اَي◌  تِوُْلحْا نِطَْب  نْۢمِ  سَُنوُْي  جَرَخَْ
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O He Who cleft the sea to 
the children of Israel; so, He 
saved them and made 
Pharaoh and his army of the 
drowned! 

لَْيئِآرَسِْا ْ نيَِبِل رَحَْبْلا قََلَف نَْم اَي

َاَف ْهَُدوُْنجُوَ نَوَْعرِْف لََعجَوَ مْهُاَنج 

 ينَِْقرَْغُلمْا نَمِ 
O He Who sent the winds, 
bearing good news, before 
His mercy! 

َا نَْم اَي ْتٍارَشَِّبمُ  حَاَيرِّلا لَسَر 

 هِِتَحمْرَ  يْدََي  ينََْب 
O He Who has no hastiness 
on His creatures who disobey 
Him! 

 هُاصََع نَْم 9َٰع لْجَْعَي مَّْل نَْم اَي

 هِِقْلخَ نْمِ 
O He Who saved the 
sorcerers after their long 
denial! and after they had 
lived in His bounty, eating 
from His sustenance, but 
serving someone else other 
than Him, acting in 
opposition to Him, 
antagonizing Him, and 
denying His messengers. 

 لِوْطُ دِْعَب ۢ نْمِ َ ةرَحَسَّلا  ذََقْنَ�سْا نَِم اَي

 هِِتمَْعِن ْ فيِ وْدÊََ دَْقوَ دِوْحُُلجْا

◌اَي  هَُيرَْغ  نَوْدُُبْعَيوَ  هَُقْزرِ  نَوُْلُ� ْ

 هَُلسُرُ  اوُبذََّكوَ هُوُْدّآَنوَ  هُوُْدّآحَ دَْقوَ
O Allah! O Allah! ا اَي  ُ(َ)ا اَي(َ)ُ   
O Originator! O Fashioner! 
There is no equal to You. كََل دَِّنَ ّلا  اًعْيدَِب اَي  ءُيْدَِب اَي 
O Everlasting! There is no 
end to You. كََل َ داَفَنَ لا  امًئِآَد اَي 
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O Ever living when there was 
no living thing! يُّحََ لا  ينَْحِاًّيحَ اَي
O Raiser from the dead! وَْلمْا  يَِيْمحُ اَيÁٰ 

O He Who watches every 
soul as to what it earns! 

 اَبمِۢ◌ سٍفَْن لُِّ�  9َٰع مٌئِآَق  وَهُ  نَْم اَي

 تَْبسََك
O He to Whom I rarely 
turned thankful; yet, He did 
not deprive me, against 
Whom I committed grand 
sins; yet, He did not 
disclose me, and Who saw 
me insisting on disobeying 
Him; yet, He did not 
divulge me. 

نيِمْرِْيحَ مَْلَف يرِكْشُ هَُل لََّق نَْم اَي

ْنيِحْضَفَْي مَْلَف تيَِئْۤ\طِخَ تْمَظَُعوَ
ْنيِرَْهشَْي مَْلَف  يْصِاَعَلمْا 9ََع ْنيَِارٰوَ

O He Who safeguarded me 
in my early life! يْرَِغصِْ فيِْ نيِظَفِحَ نَْم اَي 
O He Who provided me with 
sustenance in my old age! يْبرَِكِْ فيِْ نيَِقَزرَّ نَْم اَي 
O He Whose favours to me 
are innumerable and Whose 
bounties cannot be 
compensated! 

◌ا نَْم اَي  Ûْٰتحَُ لا  يْدِْنعِ  هِْيدِاَيَ

 ىٰزاَتجُ َ لا هُمَُعِنوَ
O He Who receives me with 
good turn and kindness but I 
meet Him with offense and 
disobedience! 

نِاسَحِْلاْاوَ يرَِْْلخاِبْ نيِضَرَاxَ نَْم اَي

 نِاَيصِْعْلاوَ  ةَِءآسَِلاْاِب  هُُتضْرَاxَوَ
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O He Who had guided me to 
faith before I learnt showing 
gratitude! 

َا لِْبَق  نْمِ نِامَْـيلاِِل  ْنيِادَهَ نَْم اَي ْن 

َا ِلاْا رَكْشُ فَرِْع  نِاَنِ�مْْ
O He Whom I besought in 
sickness; so, He restored me 
to health, in bareness; so, He 
covered me, in hunger; so, 
He satiated me, 
in thirst; so, He quenched my 
thirst, 

  اًناَيرْعُوَ ْنيِاَفشََف  اضًْيرَِم  هُتُوَْعَد  نَْم  اَي

◌اَف  اًعئِآجَوَ ْنيِاسَكََف  ْنيَِعَبشَْ

َاَف  اًناشَطَْعوَ ْْنيِاوَر 
in humility; so, He granted 
me dignity, in ignorance; so, 
He taught me, in loneliness; 
so, He increased my number, 
in foreignness absence; so, 
He returned me home,  

َاَف لاًْيِلَ ذوَ ْنيَِفرََّعَف  لاًهِاجَوَ ْنيِزََّع
ْنيِدَّرََف  اًبئِآÊَوَ ْنيِرََّثكََف  ادًيحِوَوَ

in poverty; so, He enriched 
me, in victory-seeking; so, He 
supported me, and in 
richness; so, He did not 
deprive me. 

◌اَف لاًِّقمُوَ ْنيِرَصََنَف ارًصَِتْ®مُوَ ْنيِاَنغَْ
 ْنيِْبُلسَْي مَْلَف اًّيِ®َغوَ

When I withheld praying Him 
in all these situation, 
 He took the initiative. 

◌اوَ     كَِلٰذ عِْيِجمَ نَْع  تُكْسَمَْ

َادََتْباَف  ِْني 
So, all praise and thanks be 
to You; رُكْشُّلاوَ دُمَْلحْا كََلَف 
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O He Who overlooked my 
slips, relieved my agonies, 
responded to my prayer, 
covered my flaws, forgave 
my sins, settled my need, 
and supported me against 
my enemy. 

َا نَْم اَي ْتيِرَْثَع لَاَق  تيَِْبرْكُ سَفََّنوَ 

◌اوَ ْتيِوَْعَد  بَاجََ ْتيِرَوَْع َ ترَسَوَ   رََفَغوَ 

ْبيِوُْنذُ  9َٰع ْنيِرَصََنوَ تيَِْبِلطَْ نيَِغَّلَبوَ 

xَُيْوِّد 
If I count Your bounties, 
favours, and liberal gifts,  
I will never number them. 

َا نِْاوَ xُُّمَئِآرََكوَ كََنَ®مِوَ كَمََعِن د 

◌ا لاَ كَحَِنمِ  اَهْيصِحُْ
O my Master! It is You Who 
bestowed (upon me). َا يَلاَوَْم اَي تَْنَ®َم  يْذَِّلا تَْن 
It is You Who conferred 
favours (upon me). ا◌ََا يْذَِّلا تَْن تَمَْعْن 
It is You Who did good (to me). ا◌ََا يْذَِّلا تَْن ْتَْنسَح 
It is You Who treated (me) 
excellently. َا ا يْذَِّلا تَْن◌  تَْلجمََْ
It is You Who favoured (me). ا◌ََا يْذَِّلا تَْن تَْلضَْف 
It is You Who perfected (Your 
blessings upon me). ا◌ََا يْذَِّلا تَْن ْتَْلمَك 
It is You Who provided (me) with 
sustenance. ا◌َتَْقَزرَ يْذَِّلا تَْن 
It is You Who led (me) to success. َا تَْقَّفوَ  يْذَِّلا تَْن 
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It is You Who gave (me). ا◌ََا يْذَِّلا تَْن تَْيطَْع 
It is You Who enriched (me). ا◌َا يْذَِّلا تَْن◌  تَْيَ®غَْ
It is You Who gave (me) to hold. ا◌ََا يْذَِّلا تَْن تَْيَ®ْق
It is You Who gave (me) shelter. ا◌َتَْيوَٰا يْذَِّلا تَْن 
It is You Who saved (me). َا تَْيَفَك يْذَِّلا تَْن 
It is You Who guided (me). ا◌َتَْيدَهَ  يْذَِّلا تَْن 
It is You Who protected (me). ا◌َتَمْصََع يْذَِّلا تَْن 
It is You Who covered my faults. َا تَْترَسَ  يْذَِّلا تَْن 
It is You Who forgave (me). َا تَرَْفَغ يْذَِّلا تَْن
It is You Who overlooked my sins. َا َا يْذَِّلا تَْن تَْلَق 
It is You Who established (me). َا تَْنكََّم يْذَِّلا تَْن 
It is You Who consolidated (me). َا َا يْذَِّلا تَْن تَْززَْع 
It is You Who helped (me). َا َا يْذَِّلا تَْن تَْنَع 
It is You Who backed (me) up. َا تَدْضََع يْذَِّلا تَْن 
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It is You Who aided (me). َا َا يْذَِّلا تَْن تَّدَّْي
It is You Who supported (me). َا تَرْصََن يْذَِّلا تَْن 
It is You Who restored (me) to 
health. َا تَْيَفشَ يْذَِّلا تَْن 
It is You Who granted (me) 
wellbeing. َا يْذَِّل تَْن xَتَْيَفا 
It is You Who honored (me). َا َا يْذَِّل تَْن ْتَمْرَك 
Blessed be You and Exalted 
be You. So, all praise be to 
You permanently, and all 
thanks be to You enduringly 
and eternally. 

 دُمَْلحْا كََلَف تَْيَلاَعَتوَ تَكْرَاَبَت

َا اًبصِاوَ رُكْشُّلا كََلوَ امًئِآَد ادًَب

However, it is I, O my God, 
who confess of my sins; so, 
(please) forgive them to me. 

◌ا مَّثُ  ْبيِوُْنذُِب فُترَِْعُلمْا يَِلهِٰا اَي اَنَ

 ْليِ اهَرْفِغْاَف
It is I who did badly. َا َا يْذَِّلا اَن َْاس ُت 
It is I who did wrong. َا َا يْذَِّلا اَن ْْاطَخ ُت 
It is I who had evil intention. َا تُمْهمََ يْذَِّلا اَن 
It is I who acted impolitely. َا تُْلهِجَ يْذَِّلا اَن 
It is I who was inadvertent. ا◌َتُْلَفَغ يْذَِّلا اَن 
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It is I who was inattentive. ا◌َتُوَْهسَ يْذَِّلا اَن 
It is I who leaned (on 
something other than You). ا◌َتُّدْمََتْعَا يْذَِّلا اَن 
It is I who did wrong 
deliberately. ا◌َتُّدْمََّعَت يْذَِّلا اَن 
It is I who promised. ا◌َوَ  يْذَِّلا اَنxَْتُّد 
It is I who failed to fulfill it. ََاو َا يْذَِّلا اَن ْتُفَْلخ 
It is I who breached. ا◌َتُْثكََن يْذَِّلا اَن 
It is I who confessed. ا◌ََا يْذَِّلا اَن تُرْرَْق 
It is I who testified to Your 
favors upon and with me, 
and I now acknowledge of my 
sins; so, (please) forgive them 
to me. 

 يََّلxَ كَِتمَْعنِِب تُْفَترَْعَا يْذَِّلا اَنَ◌ا

َاوَ يْدِْنعِوَ ْبيِوُْنذُِب ءُوُْب  ْليِ اهَرْفِغْاَف 
O He Who is not injured by 
the sins of His servants, 
and Who can surely do 
without their obedience, 
and Who inspires those of 
them to do good, 
out of His aid and mercy. 

 وَهُوَ هِدِاَبعِ بُوُْنذُ هُرُّضَُت لاَّ نَْم اَي

 نَْم قُِّفوَُلمْاوَ مْهِِتَعاطَ نَْعُ نيَِّغْلا

هِِتَحمْرَوَ  هِِتَنوْعَُبمِ مْهُْنمِّ اًلحِاصَ لَمَِع
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So, all praise be to You, O my 
God and my Master. 
O my God: You ordered me, 
but I disobeyed You. 
You warned me, but I violated 
Your warning. 

ّيسَوَ  يِْلهِٰا دُمَْلحْا كََلَف  يِْلهِٰا يْدِِ

َا وَ كَُتْ\صََعَفْ نيَِترَْمَ\َْتُْبكََترْاَ ْ نيَِت  

َْكََي 
So, I am now lacking neither 
justification to apologize nor 
power to support myself. 

َاَف َْاَف ْ ليِّ  ةٍَئآرََب اَذ لاَ تُحَْبص رُذَِتْع 

َاَف  ةٍوَّقُ اَذ لاَوَ رُصَِتْن 
By which thing can I now 
meet You, O my Master? َاِبَف َِّا ءٍيْشَ ي ْيَلاَوَْم اَي كَُلِبْقَتس 
Is it by my hearing, my sight, 
my tongue, my hand, or my 
foot? 

◌ا يِْعمْسَِب مَْا َا يْرِصََبِب مَْ َْا ْنيِاسَِلِب م ْم 

َا يْدَِيِب ْيِْلجْرِِب م 
Are all these not Your 
bounties on me and with all 
of them I have disobeyed 
You,  

َا ِبوَ يْدِْنعِ كَمََعِن اَهُّلُ� سََْ\لªُاَهِّل 

  كَُتْ\صََع
O my Master? You have 
absolute argument and 
claim against me. 

يََّلxَ لُيsِسَّلاوَ ةُجَُّلحْا كََلَف يَلاَوَْم اَي
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O He Who covered me from 
fathers and mothers lest they 
might have driven me away, 
from relatives and friends lest 
they might have gibed me, 
and from rulers lest they 
might have punished me. 

ُلاْاوَ  ءِآَبٰلاْا نَمِ ْنيَِترَسَ نَْم اَي ََّا تِاَهم ْن 
  نِاوَخِْلاْاوَ  رِئِآشََعْلا نَمِوَ ْنيِوْرُجُزَّْي

َا َْا ينِْطَِلاسَّلا نَمِوَ ْنيِوُْيرَِّعُّي ن ْن 

 ْنيِوُْبِقاَعُّي
Had they, O my Master, seen 
that which You knew about 
me, they would certainly 
have granted me no respite 
and they would have 
rejected and parted 
company with me. 

 تَْعَلطَّا اَم 9َٰع يَلاَوَْم اَي  اوْعَُلطَّا وَِلوَ

xََا امَّ اًذِاْ نيِّمِ  هِْيَل ْنيِوْضَُفرََلوَ ْنيِوْرُظَْن 

 ْنيِوْعُطََقوَ
Here I am now, O my God, 
between Your hands, O my 
Master, submissive, humble, 
helpless, and worthless. 

َا اَهَف ّيسَ اَي كَْيدََي ينََْب يِْلهِٰا اَي اَذ اَن  يْدِِ

 ٌيرِْقحٌَ يرْصِحَ لٌْيِلَذ  عٌضِاخَ
I am now lacking neither 
justification to apologise. 
nor power to support myself, 
nor excuse to advance as a 
plea, nor can I claim not 
committing and not acting 
badly. 

  ةٍوَّقُ وْذُ لاَوَ رُذَِتْعاَف ةٍَئآرََب وْذُ لاَ

◌اَف  ةٍجَّحُ لاَوَ رُصَِتْناَف  لاَوَ اَهِب  جَُّتحَْ

َا مَّْل لٌئِآَق َْا  مَْلوَ  حْترَِج اًءوسُ لْمَْع 
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How can denial, if I 
deny, O my Master, 
serve me? How and in 
what manner can I do 
so, while all my organs 
are witnesses for what I 
did? 

   تُّدْحَجَ وَْلوَ دُوْحُُلجْا َ¼َع اَموَ

َاوَ  فَْيَكْ نيِعَُفْنَي  يَلاَوَْم اَي  ِّكَِلٰذ  نى 

 دَْق اَبمِ   يََّلxَ  ةٌدَهِاشَ اَهُّلُ� يْحِرِاوَجَوَ

تُْلمَِع
I know for sure and without 
doubt that You will 
interrogate me about these 
grand matter, 

◌ا كٍّشَ  يْذِ َ يرَْغ اًنِ\قَي تُمِْلxَوَ  كََّنَ

ُلاْا مِئِآظََع نْمِ  يِْلئِآسَ ُرِوْم 

You are the Just Judge 
Who never wrongs, Your 
justice will ruin me, and 
from Your all justice I flee. 

َاوَ رُوْتجَُ لاَ يْذَِّلا لُدَْعْلا مُكََلحْا كََّن

  كَِلدxَْ لُِّ� نْمِوَ يْكِِلْهمُ  كَُلدxَْوَ
 ْبيِرَْهَم

If You, O my God, chastise 
me, then it is because of 
my sins after Your claim 
against me; 

ْبيِوُْنذُِبَف يِْلهِٰا اَي نيِْبذَِّعتُ نِْاَف  دَْعَب  

 يََّلxَ كَِتجَّحُ
and if You pardon me, then 
it is on account of Your 
forbearance, magnanimity, 
and generosity. 

  كَدِوْجُوَ  كَمِْلحِِبَفْ نيَِّع فُْعَت  نِْاوَ

 كَمِرََكوَ
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There is no god save You. 
All glory be to You. I have 
been of the wrongdoers. 

َاَ ّلاِا هَٰلِا لآ نَمِ  تُْنكُ نيِِّا كََناحَْبسُ تَْن 

 ينَِْلمِاظَّلا
There is no god save You. 
All glory be to You. I have 
been of those seeking 
forgiveness. 

َاَ ّلاِا هَٰلِا لآ نَمِ  تُْنكُ ْنيِِّا  كََناحَْبسُ تَْن 

 نَْيرِفِْغَتسُْلمْا
There is no god save You. 
All glory be to You. I have 
been of those professing 
Your Oneness. 

َاَ ّلاِا هَٰلِا لآ نَمِ  تُْنكُ ْنيِِّا  كََناحَْبسُ  تَْن 

 نَْيدِحِّوَُلمْا
There is no god save You. 
All glory be to You. I have 
been of the fearful. 

َاَ ّلاِا هَٰلِا لآ نَمِ  تُْنكُ ْنيِِّا  كََناحَْبسُ  تَْن 

 ينَْفِئِآَْلخا
There is no god save You.  
All glory be to You. I have 
been of the apprehensive. 

َاَ ّلاِا هَٰلِا لآ نَمِ  تُْنكُ ْنيِِّا  كََناحَْبسُ  تَْن 

 ينَِْلجِوَْلا
There is no god save You. 
All glory be to You. I have 
been of those hoping (for 
You). 

َاَ ّلاِا هَٰلِا لآ نَمِ  تُْنكُ ْنيِِّا  كََناحَْبسُ  تَْن 

 ينَْجِارَّلا
There is no god save You.  
All glory be to You. I have 
been of those desiring (for 
You). 

َاَ ّلاِا هَٰلِا لآ نَمِ  تُْنكُ ْنيِِّا كََناحَْبسُ  تَْن 

 ينَِْبغِارَّلا
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There is no god save You. 
All glory be to You. I have 
been of those beseeching 
(You). 

َاَ ّلاِا هَٰلِا لآ نَمِ  تُْنكُ ْنيِِّا كََناحَْبسُ  تَْن 

 ينَِْلئِآسَّلا
There is no god save You.  
All glory be to You. I have 
been of those professing that 
there is no god save You. 

َاَ ّلاِا هَٰلِا لآ نَمِ  تُْنكُ ْنيِِّا كََناحَْبسُ  تَْن 

 ينَِْلِّلَهُلمْا
There is no god save You. 
All glory be to You. I have 
been of those glorifying 
(You). 

َاَ ّلاِا هَٰلِا لآ نَمِ  تُْنكُ ْنيِِّا كََناحَْبسُ  تَْن 

 ينَْحِِّبسَُلمْا
There is no god save You.  
All glory be to You. I have 
been of those professing that 
You are the Greatest. 

َاَ ّلاِا هَٰلِا لآ نَمِ  تُْنكُ ْنيِِّا كََناحَْبسُ تَْن 

 نَْيبرِِّكَُلمْا
There is no god save You.  
All glory be to You. You are 
my Lord and the Lord of my 
bygone fathers. 

َاَ ّلاِا هَٰلِا لآ ْبيِّرَ كََناحَْبسُ تَْن  بُّرَوَ 

َلاْا يَئَِاَبٰا َّينَِْلو 
O Allah, this is my praise for 
You, celebrating Your glory, يْئِآَنَث اذَٰه مَّهُ(للَا xَادًجَِّممُ كَْيَل 
my sincerity to mention You 
and profess Your Oneness, َادًحِّوَمُ  كَرِكْذِِل يْصِلاَخِْاو 
and my acknowledgment of 
Your bounties, counting 
them, although I confess 
that I could never count 
them 

  تُْنكُ نِْاوَ اًددَِّعمُ  كَئِلآٰاِب  يْرِارَْقِاوَ
 اَهصِحُْا مَْل ْنيَِّا ارًِّقمُ
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for they are innumerable, 
abundant, continuous, and 
prior to a certain event. 

 اَهمِدُاَقَتوَ اهَرِهُاظََتوَ اَهغِوُْبسُوَ اَِرَْثكَِل

 امَّ  ثٍدِاحَ لىِٰا
You have been conferring 
upon me with these 
bounties since You created 
and originated me from the 
beginning of my age 
through meeting my 
poverty relieving me from 
harm, 

 ْ نيَِتْقَلخَ ذُْنمُ اَهَعَم هِِب  ْنيِدَُّهَعَتَت لْزََت مَْل

ْارََبوَ َا نْمِْ نيَِت َّرِمْعُْلا لِو 
 رِّضُّلا فِشَْكوَ رِْقَفْلا نَمِ  ءِاَنغِْلاْا نَمِ

giving me means of 
easiness, repelling misery 
from me, alleviating my 
agonies, granting me 
wellbeing in my body, 
and furnishing me with 
sound faith. 

رِسْعُْلا عِْفَدوَ رِسُْْ\لا بِْيsِسَْتوَ

 نِدََبْلاْ فيِ ةَِيِفاَعْلاوَ بِرْكَْلا جِْيرِفَْتوَ

 نِْيدِّلاْ فيِ  ةَِملاَسَّلاوَ
If all creatures assist me to 
be able to mention Your 
bounties, including the past 
and the coming 
generations, neither I nor 
will they be able to do that. 

 عُْيِجمَ كَِتمَْعِن رِكْذِ رِدَْق 9َٰع ْنيِدََفرَ وَْلوَ

َلاْا نَمِ ينَِْلمَاَعْلا َّاَم نَْيرِخِٰلاْاوَ  ينَِْلو 

 كَِلٰذ  9َٰع مْهَُ لاوَ  تُرْدََق
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Holy be You and Exalted be 
You; You are All-generous, 
All-great, and All-merciful 
Sustainer. Your bounties are 
innumerable, (proper) praise 
of You is unreachable, and 
Your graces cannot be 
rewarded. 

 مٍْيرَِك بٍّرَّ نْمِ تَْيَلاَعَتوَ تَسْدََّقَت

 كَؤُلآٰا Ûْٰتحَُ لا مٍْيحِرَّ مٍْيظَِع

كَؤُآمَْعَن  فىٰاªَتُ لاَوَ كَؤُآَنَث غَُلْبُي لاَوَ
(Please) send blessings upon 
Muhammad and the 
Household of Muhammad, 

 دٍمََّمحُ لِٰاوَّ دٍمََّمحُ 9َٰع لِّصَ

perfect Your bounties for us, 
and make us happy by 
obeying You. 

َاوَ ِْمْتم xََاوَ كَمََعِن اَنَْ\ل ْاَندِْعس 

 كَِتَعاطَِب
All glory be to You. There is 
no god save You. ُۤلاَ كََناحَْبس َاَ ّلاِا هَٰلِا  تَْن 

O Allah, verily, You answer 
the distressed, remove the 
evil, aid the anguished, 
cure the ailed, enrich the 
poor, 

 فُشِكَْتوَ رَّطَضُْلمْا بُْيتجُِ كََّنِا مَّهُ(للَا

 بَوْرُكَْلمْا ثُْيِغتُوََ ءوْسُّۤلا

 َيرِْقَفْلاْ نيِْغتُوَ مَْيِقسَّلا يْفِشَْتوَ
set the broken, 
have mercy on the young, 
help the old, none can help 
against You, none is more 
powerful than You, and You 
are the Most High, the All-
great. 

 َيرِْغصَّلا مُحَرَْتوََ يرْسِكَْلا برُُْتجَوَ

 ٌيرْهِظَ كََنوْدُ سََْ\لوََ يرِْبكَْلا ينُِْعتُوَ

◌اوَ رٌْيدَِق كََقوَْف لاَوَ ُيرِْبكَْلا يُِّلَعْلا تَْنَ
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O He Who releases the 
shackled captive! َلاْا لَِّبكَُلمْا قَِلطْمُ اَي ِيرِْس 
O He Who provides 
sustenance to the young child! يرِِْغصَّلا لِفْطِّلا قَزِارَ اَي 
O He Who is the Preserver of 
the afraid seeker of refuge! يرِْجَِتسُْلمْا فِئِآَْلخا َةمَصْعِ اَي 
O He Who has neither partner 
nor assistant, رَْيزِوَ لاَوَ هَُل كَْيرِشَ لاَ نَْم اَي 
(please) send blessings to 
Muhammad and the 
Household of Muhammad, 
and grant me, in this evening, 
the best of what You have 
granted and awarded to any of 
Your servants, 

َاوَ دٍمََّمحُ لِٰاوَ دٍمََّمحُ 9َٰع لِّصَ نيِطِْع ْ

َا ةَِّيشَِعْلا هِذِٰهْ فيِ َا اَم لَضَْف تَْيطَْع 

َاوَ ا تَْلَن◌  كَدِاَبعِ نْمِّ ادًحََ
including a grace that You 
donate, bounties that You re-
offer, a tribulation that You 
deter, an anguish that You 
remove, a prayer that You 
answer, a good deed that You 
admit, and an evildoing that 
You screen. 

 اهَدُدَِّتجُ ءٍلآٰاوَ اَهْيِلوْتُ ةٍمَْعِن نْمِ

 اَهفُشِكَْت ةٍَبرْكُوَ اَهفُرِصَْت ةٍَّيِلَبوَ

 اَهُلَّبَقَتَت ةٍَنسَحَوَ اَهعُمَسَْت  ةٍوَْعَدوَ

ّ\سَوَ اهَدُمََّغَتَت ةٍَئِ
Verily, You are All-tender to 
him You will, and All-aware, 
and You have power over all 
things. 

ٌيرِْبخَ ءُآشََت اَبمِۢ فٌْيطَِل كََّنِا
 رٌْيدَِق ءٍيْشَ لُِّ� 9َٰعوَ

O Allah, Verily, You are the 
nearest of those whom are 
prayed, 

َا كََّنِا مَّهُ(للَا يَعِدُ نَْم  بُرَْق 
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You are the promptest of 
those who may respond, the 
most generous of those who 
may pardon, the most liberal 
of those who give, and the 
most responding of those 
whom are asked. 

َاوَ َْا نَْم  عُرَس ََاوَ بَاج ْاَفَع نَْم مُرَك

◌اوَ َا نَْم  عُسَوَْ اوَٰ {ْع◌ لَِئسُ نَْم عَُسمَْ

O All-beneficent of the world 
and the Hereafter, and All-
merciful! 

 امَهُمَْيحِرَوَ  ةِرَخِٰلاْاوَ اَيْندُّلا نَٰحمْرَ اَي

No besought one is like You 
and none save You is hoped. 

 كَاوَسِ لاَوَ لٌوْؤُسَْم كَِلْثمَِك سََْ\ل

ْاَم ُلٌوْم
I prayed You and You 
answered me. اَف كَتُوَْعَد◌ ْ نيَِتsْجََ
I beseeched You and You 
gave me. ََاَف كَُتْلَئسَو نيَِتْ\طَْع ْ
I desired for You and You 
had mercy on me. َنيَِتحمِْرََف كَْيَلِا تُْبغِرَو ْ
I had confidence in You and 
You saved me. َنيَِتْ\جََّنَف كَِب تُْقِثوَو ْ
I resorted to You in awe 
and You delivered me. َْنيَِتْ\َفكََف كَْيَلِا تُْعزَِفو
O Allah, (please) send 
blessings to Muhammad, 
Your servant, messenger, 
and prophet, and to all of 
his Household, the pure 
and immaculate, 

 كَدِْبَع دٍمََّمحُ 9َٰع لِّصََف مَّهُ(للَا

ّيsَِنوَ  كَِلوْسُرَوَ  ينَِْبِّ\طَّلا  هِِلٰا 9َٰعوَ كَِ

◌ا نَْيرِهِاطَّلا ينَِْعجمََْ
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and perfect for us Your 
graces, make us taste the 
pleasure of Your gifts, and 
register us as thankful for 
You and as oft-referring to 
You. 

ّتمَوَ ّنهَوَ كََئآمَْعَن اَنَل مِْ ِøْكََءآطََع اَن

ٰلاِوَ نَْيرِكِاشَ كََل اَنsُْتكَْاوَ  كَئِٰۤلا 

 نَْيرِكِاَذ
Respond, respond! O Lord 
of the worlds! ينَِْلمَاَعْلا بَّرَ ينَْمِٰا ينَْمِٰا 
O Allah, Who owns; 
therefore, He controls, 
and controls; therefore, He 
has absolute authority, and 
is disobeyed; yet, He 
covers, and is prayed for 
forgiveness; therefore, He 
forgives. 

 رََهَقَف رَدََقوَ رَدََقَف كََلَم نَْم اَي مَّهُ(للَا

 رََفَغَف رَفِْغُتسْاوََ ترَسََف يَصِعُوَ

O He Who is the aim of 
seekers and desirers 
and the ultimate purpose of 
the hope of hopers! 

َا Üَٰتْ®مُوَ ينَِْبغِارَّلا ينَِْبِلاطَّلا َةَياÊَ اَي لَِم 

 ينَْجِارَّلا
O He Who encompasses all 
things in knowledge and 
covers those who quit (their 
sins) with tender, mercy, 
and forbearance! 

َا نَْم اَي َِب طَاحªُِّءٍيْشَ ل xِعَسِوَوَ امًْل 

ْارَ ينَِْلْيِقَتسُْلمْا امًْلحِوًَّ ةَحمْرَوًَّ ةَف
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O Allah, we turn our faces to 
You in this evening 
that You deem honourable 
and reverential (asking You) 
in the name of Muhammad, 
Your Prophet, Messenger, 
the best of Your creation, 

 ةَِّيشَِعْلا هِذِٰه ْ فيِ كَْيَلِا هُجَّوََتَن اَّنِا مَّهُ(للَا

 اَهَتمْظََّعوَ اَهَتْفرَّشَ تيَِّْلَا

ّيsَِن دٍمَّحَبمُِ  كَِتَيرَخِوَ كَِلوْسُرَوَ كَِ
 كَِقْلخَ نْمِ

Your trustee on Your 
Revelation, the bearer of 
glad tidings, the warner, 
and the shining lantern, 
with whom You have 
conferred upon the Muslims, 
and whom You made mercy 
for the worlds. 

َاوَ ِرِْيذَِّنلا يرِْشَِبْلَا كَِيحْوَ 9َٰع كَنِْ\م

َا يذَِّلَا يرِْنُِلمْا جِارَسِّلَا 9ََع هِِب تَمَْعْن 

ينَِْلمَاَعْلِّلً ةَحمْرَ هَُتْلَعجَوَ ينَْمِِلسُْلمْا
So, O Allah, bless 
Muhammad and the 
Household of Muhammad, 

 دٍمََّمحُ لِٰاوَّ دٍمََّمحُ 9َٰع لِّصََف مَّهُ(للَا

For as much as Muhammad 
deserves that from You,  
O All-great. 

َا دٌمََّمحُ امََك ْكَْنمِ  كَِلٰذِّل لٌه 

 مُْيظَِع اَي 
So, (please) send blessings to 
him and his Household, 
the elite, pure, and 
immaculate - all of them, 
and encompass us with Your 
pardoning us. 

 ينَِْبجََتْ®ُلمْا هِِلٰا 9َٰعوَ هِْيَلxَ لِّصََف

َا نَْيرِهِاطَّلا ينَِْبِّ\طَّلا َْاَندْمََّغَتوَ ينَِْعجم 
 اَّنَع كَوِفَْعِب
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To You are the voices of 
various languages 
clamouring; so, decide for 
us, O Allah, in this evening a 
share from every good item 
that You distribute among 
Your servants, 

َلاْا تِجََّع كَْيَلِاَف ْفِوُْنصُِب تُاوَص 

 هِذِٰهْ فيِ مَّهُ(للَا اَنَل لَْعجْاَف تِاَغُّللا

    هُمُسِْقَت يرٍْخَ لُِّ� نْمِّ اًب\صَِن ةَِّيشَِعْلا

 كَدِاَبعِ ينََْب
illumination by which You 
guide, mercy that You 
spread, blessing that You 
bring down, wellbeing that 
You extend, and sustenance 
that You stretch, 

اهَرُشُْنَت  ةٍَحمْرَوَ هِِب يْدَِْ رٍوُْنوَ

اَهُلِّلَتجُ ةٍَيِفاxَوَ اَلهåُِْتُ ةٍَكرََبوَ

  هُطُسsَُْت قٍْزرِوَ
O most Merciful of all those 
who show mercy! َا اَي ْينَْحمِِارَّلا مَحَر 
O Allah, turn us in this hour 
successful, flourishing, 
blessed, and gainers. 

َا مَّهُ(للَا لْقsِْينَْحِِلفْمُ تِْقوَْلا اذَٰه فيِ اَن  

 ينَْنمِِاÊَ نَْيرِوْبرَُْم  ينَْحِجِْنمُ
Do not include us with the 
despondent. َينَْطِِناَقْلا نَمِ اَنْلَعْتجَ لاَو 
Do not leave us without Your 
mercy. َكَِتَحمْرَّ نْمِ اَنِلْتخُ  لاَو 
Do not deprive us of that which 
we hope from Your favour. َكَِلضَْف نْمِ هُُلمِّؤَُن اَم اَنمْرِْتحَ  لاَو 
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Do not make us deprived of 
Your mercy, or despair of the 
favour of what we hope from 
Your gifts. 

 لاَوَ ينَْمِوْرُْمحَ كَِتَحمْرَّ نْمِ اَنْلَعْتجَ  لاَوَ

ينَْطِِناَق كَئِآطََع نْمِ  هُُلمِّؤَُن اَم لِضَْفِل
Do not turn us down 
disappointed or driven away 
from Your door. 

 كَِباَب نْمِ لاَوَ ينَِْبئِآخَ اَندَّرَُت  لاَوَ
 نَْيدِوْرُطَْم

O most Magnanimous of all 
those who treat 
magnanimously and most 
Generous of all those who 
act generously! 

َا اَي َْلاْاَ دوَج َْاوَ نَْيدِوَج َْلاْا مَرَك ْينَْمِرَك 

To You are we advancing 
with full conviction and to 
Your Holy House are we 
betaking ourselves 
purposefully; 

َا كَْيَلِا مِارََلحْا كَِتَْ\بِلوَ ينَْنِِقوْمُ اَنْلَبْق 

 نَْيدِصِاَق ينَْمِّٰا
So, (please) help us do our 
rituals (perfectly) َاَف ِاَنكِسِاَنَم  9َٰع اَّنع 
perfect for us our pilgrimage ََاو ْاَنجَّحَ اَنَل لْمِك 
pardon us and grant us 
wellbeing. َوَ اَّنَع فُْعَاوxَاَنِفا 
We are stretching our hands 
toward You; so, they are 
marked by the humiliation of 
confession. 

َا كَْيَلِا اَنْددََم دَْقَف ةَِّلذِِب يَهَِف اَنَيدِْي 

ِلاْا ةٌَموْسُوَْم  فِاَترِْعْ
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O Allah, grant us in this 
evening that which we have 
asked You and save us from 
that which we have 
beseeched You to save us; 
for we have no saviour, but 
You and we have no 
sustainer but You. 

َاَف مَّهُ(للَا اَم  ةَِّيشَِعْلا هِذِٰه  فيِ اَنطِْع 

كَاَنْ\َفكَْتسْا اَم اَنفِكْاوَ كَاَنْلَئسَ

كَُيرَْغ اَنَل  بَّرَ لاَوَ كَاوَسِ اَنَل َ فيِاَ� لاََف
Your decree is prevalent on 
us, Your knowledge is 
encompassing us, and Your 
decisions about us is just. 
(Please) decree for us that 
which is good and make us 
of the people of goodness. 

كَمُْلxِ اَنِبۢ طٌْيِمحُ كَمُكْحُ اَنِْ\ف ذٌِفاَن

xََْيرَْْلخا اَنَل ضِْقِا كَئُآضََق اَنِْ\ف لٌد
◌ا نْمِ اَنْلَعجْاوَ  يرَِْْلخا لِهَْ

O Allah, decide for us, on 
account of Your 
magnanimity, a great 
reward, a generous reserve, 
and a permanent easiness, 
and forgive us all our sins, 

َا مَّهُ(للَا ْمَْيظَِع  كَدِوُْبجِ اَنَل بْجِو 

َلاْا ْرِسُْْ\لا مَاوََدوَ رِخْذُّلا مَْيرَِكوَ رِج

◌ا اَنَبوُْنذُ اَنَل رْفِغْاوَ  ينَِْعجمََْ
do not annihilate us with 
those annihilated, 
and do not drive away from 
us Your tenderness and 
mercy; 

 فْرِصَْت لاَوَ ينَْكِِلاَلهْا عََم اَنكِْلُْ  لاَوَ

  كََتَحمْرَوَ كََتَفارَ اَّنَع
O most Merciful of all those 
who show mercy! ا اَي◌  ينَْحمِِارَّلا مَحَرَْ
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O Allah, include us, at this 
hour, with those who 
beseeched You and You thus 
gave them, 

 نَّْممِ تِْقوَْلا اذَٰهْ فيِ اَنْلَعجْا مَّهُ(للَا

َاَف كََلَئسَ هَُتْ\طَْع 
who thanked You and You 
thus increased them, who 
returned to You and You thus 
accepted them, 

هَُتْلِبَقَف كَْيَلِا بَاَتوَ  هَُّتْدزَِف كَرَكَشَوَ

and who renounced all their 
sins before You and You thus 
forgave them;  

 اََرَْفَغَف اَهِّلُ� هِِبوُْنذُ نْمِ  كَْيَلِا لَصََّنَتوَ

 هَُل
O Lord of Majesty and Honour! مِارَكِْلاْاوَ لِ لاََلجْا اَذ اَي 
O Allah, purify us and lead us to 
success and admit our earnest 
entreaty; 

 لَْبْقاوَ اَنْددِّسَوَ اَنِقَّنوَ مَّهُ(للَا
 اَّنَعرُّضََت

O He Who is the best of all 
those who are besought 
and most Merciful of all those 
whose mercy is sought! 

َا اَيوَ لَِئسُ نَْمَ يرْخَ اَي ْنَِم مَحَر 

 مَحِْترُسْا

O He from Whom the closing of 
eyelids cannot be hidden, 

 نِوُْيعُْلا ضُامَغِْا هِْيَلÎْٰ xَيخَ لاَ نَْم اَي

 نِوْفُُلجْا
nor are the glances of eyes, َنِوُْيعُْلا ظُْلحَ لاَو 
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nor is that which settles in the 
unseen, َنِوُْنكَْلمْاْ فيِ رََّقَتسْا اَم لاَو 

nor are things vanished under 
the secrets of hearts. 

 تُارَمَضْمُ هِْيَلxَ تْوَطَْنا اَم لاَوَ

 بِوُْلقُْلا
Verily, all that has been 
encompassed by Your 
knowledge and covered by Your 
forbearance. 

َا دَْق كَِلٰذ لُُّ� لاََ◌ا ْهُاصَح xِكَمُْل

 كَمُْلحِ هَُعسِوَوَ
All glory be to You; and Exalted 
be You above all that the 
wrongdoers say, in high 
exaltation! 

 لُوْقَُي امََّع تَْيَلاَعَتوَ كََناحَْبسُ

 اًيرِْبَك اوًُّلxُ نَوُْلمِاظَّلا
Declaring You glory are the 
seven heavens, the (layers of 
the) earth, and all beings 
therein.  

 عُْبسَّلا تُاوَامَسَّلا كََل حُِّبسَتُ

َلاْاوَ َنَّهِْيِف نَْموَ  نَوْضُر 
There is not a thing but 
celebrates Your praise. َكَدِمَْبحِ حُِّبسَُي لاَِّا ءٍيْشَ نْمِ نِْاو 
Yours are all praise, glory, 
and exaltation of majesty. وَ  دُجَْلمْاوَ دُمَْلحْا كََلَفxُدَِّلجْا وُُّل 
O Owner of majesty, honour, 
grace, favouring, 
and huge bestowals. 

 لِضَْفْلاوَ مِارَكِْلاْاوَ لِ لاََلجْا اَذ اَي

َلاْاوَ مِاَعْنِلاْاوَ مِاسَِلجْا يْدِاَي 
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You are the All-
magnanimous, the All-
generous, the All-tender, the 
All-merciful. 

َاوَ فُوْؤُرَّلا مُْيرِكَْلا دُاوََلجْا تَْن 

 مُْيحِرَّلا
O Allah, provide me largely 
with Your legally gotten 
sustenance, 

َا مَّهُ(للَا ْعْسِو xَكَِقْزرِّ  نْمِ  يََّل   

 لِ لاََلحْا
grant me wellbeing in my 
body and my faith, secure my 
fears, and release me from 
Hellfire. 

 ْفيِوْخَ نْمِٰاوَْ نيِْيدِوَ ْنيِدََبْ فيِْ نيِِفاxَوَ

◌اوَ  رِاَّنلا نَمِ تيَِبَقرَ قِْتْعَ
O Allah, (please) do not plan 
against me, do not draw me 
near to destruction, 

ْبيِ رْكُْتمَ لاَ مَّهُ(للَا ْ نيِجْرِدَْتسَْت لاَوَ 
do not overreach me, 
and drive away from me the 
evils of the corruptive Jinn 
and men. 

ْارَْداوَْ نيِْعدَْتخَ لاَوَ  نِِّلجْا ةَِقسََف رَّشَْ نيَِّع 

 سِْنِلاْاوَ

Imam Husayn (pbuh) then raised his head and sight to the sky 
with teary eyes and said with an audible voice:

O most Hearing of all those 
who can hear! َا اَي ْينَِْعمِاسَّلا عََسم 
O most Seeing of all those 
who can see! َا اَي نَْيرِظِاَّنلا رَصَْب 
O swiftest of all those who call 
to account! ََا اَيو ْينَِْبسِاَلحْا َعرَس 
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O most Merciful of all those 
who show mercy! ََا اَيو ْينَْحمِِارَّلا مَحَر 
(Please) send blessings to 
Muhammad and the 
Household of Muhammad, 
the auspicious chiefs; 

 دٍمََّمحُ لِٰاوَ دٍمََّمحُ 9َٰع لِّصَ

 ينِْمِاَيَلمْا ةَِداسَّلَا
and I beseech You for my 
request that if You answer, ََاو ْتيَِجَاحَ مَّهُ(للَا كَُلَئس 

anything else that You reject 
will not harm me 

َا نِْا تيَِّْلَا اَم ْنيِرَّضَُي مَْل اَهْيَِ®تْيطَْع 

ْ نيَِتْعَنَم
and if You reject, anything else 
that You respond will not 
benefit me. 

 اَمْ نيِْعَفْنَي مَْل اَهْيَِ®تْعَنَم نِْاوَ

َا ْنيَِتْ\طَْع
I beseech You for releasing me 
from Hellfire. َا َْف كَُلَئسªَرِاَّنلا نَمِ تيَِْبَقرَ كَا 
There is no god save You, only 
You, there is no partner with 
You. 

َا لاَِّا هَٰلِا لاَ كَْيرِشَ لاَ كَدَحْوَ تَْن 

 كََل
To You is the kingdom and to 
You is all praise, and You have 
power over all things. 

◌اوَ دُمَْلحْا كََلوَ كُْلُلمْا كََل  9َٰع تَْنَ

رٌْيدَِق ءٍيْشَ لُِّ�
O my Lord! O my Lord! O my 
Lord… بُّرَ اَي بُّرَ اَي بُّرَ اَي…
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DUA ASH’ARAAT 
O Allah! Send blessings on 
Muhammad and on the 
children of Muhammad. 

دٍمََّمحُ لِٰا وَّ دٍمََّمحُ 9َٰع لِّصَ مَّهُ(للَا  
In the name of Allah, the 
Beneficent, the Merciful. مْيحِرَّلا نِٰحمْرَّلا ِ()ا مِسِْب  
Glory be to Allah. Praise be 
to Allah. There is no god 
Save Allah. Allah is great. 

 لاَِّا هَٰلِا لاَ وَ ِ(ِ) دُمَْلحْا وَ  ِ()ا نَاحَْبسُ 

برَُكَْا ُ()ا وَ ُ()ا  
There is no might. And no 
power, except (with) Allah, 
the Highest Supreme. 

  ِ()اِب لاَِّاَ ةوَّقُ لاَ وَ لَوْحَ لاَ وَ  

مِْيظَِعْلا يِِّلَعْلا  
Glory be to Allah, hour by 
hour in the night, and hour 
after hour in the day. 

 لِْيَّللاَءآنٰا ِ()ا نَاحَْبسُ  

رِاَهَّنلا فَارَطَْا وَ   
Glory be to Allah, when day 
breaks, and at the time of 
sunset. 

لِاصَٰلاْا وَ وِّدُُغْلاِب ِ()ا نَاحَْبسُ  
Glory be to Allah, in the 
shadows of early evening, 
in the twilight of morning. 

رِاªَْبِلاْا وَ يِّشَِعْلاِب ِ()ا نَاحَْبسُ  

Glory be to Allah, when the 
evening passes away, and 
the morning departs 

 نَوْسُْتمُ ينَْحِ ِ()ا نَاحَْبسُ  

نَوْحُِبصْتُ ينَْحِ وَ  
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(All) praise is unto Him, in 
the heavens and the earth, 
whether it is dark night, or 
broad daylight, 

 تِاوَٰمسَّلاْ فيِ دُمَْلحْا هَُل وَ  

نَوْرُهِظْتُ ينَْحِ وَ اًّيشَِع وَ ضِرَْلاْا وَ  
He makes life come out 
from death, and lets death 
destroy life, 

ّيَلمْا نَمِ يََّلحْا جُرِْيخُ ّيَلمْا جُرِْيخُ وَ  تِِ  تَِ
يَِّلحْا نَمِ  

He makes the soil grow 
fruitful again, after it 
becomes barren, like that 
shall you come out to face 
the Trial. 

  اَِوَْم دَْعَب ضَرَْلاْا يِْيحُ وَ  

نَوْجُرَْتخُ كَِلٰذَك وَ  
Glory be to your lord, the 
lord of Glory, who is above 
that which they attribute to 
Him, and peace be on (His) 
Messengers.  

 امََّع ةِزَِّعْلا بِّرَ كَِّبرَ نَاحَْبسُ
ينَِْلسَرُْلمْا 9ََع مٌلاَسَ وَ  نَوْفُصَِي  

(All) praise be to Allah, the 
lord of the worlds. َينَِْلمَاَعْلا بِّرَ ِ(ِ) دُمَْلحْا و  
Glory be to the lord of 
sovereignty and power. ُتِوْكَُلَلمْا وَ كِْلُلمْا يذِ نَاحَْبس  
Glory be to the lord of 
might and majesty. ُتِوْبرََُلجْا وَ ةِزَِّعْلا يذِ نَاحَْبس  
Glory be to the lord of 
supreme authority.  ُءِۤاَيبرِْكِْلا يذِ نَاحَْبس   
And vast unlimited, 
everlasting kingdom; the 
Holy who keeps His 
promise. 

 قَِّلحْا كِِلَلمْا ةِمَظََعْلا وَ  

سِوْدُّقُْلا نِمِْيَهُلمْا  
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Glory be to Allah, the Ever 
living Master, who never 
ceases to exist. 

يْذَِّلا يَِّلحْا كِِلَلمْا اللهِا نَاحَْبسُ  

تُوُْيمَ لاَ   
Glory be to Allah, the Ever 
pure lord. ُسِوْدُّقُْلا يَِّلحْا كِِلَلمْا ِ()ا نَاحَْبس  
Glory be to the Everlasting 
Eternal. ُمِئِۤادَّلا مِئِۤاَقْلا نَاحَْبس  
Glory be to the Eternal 
Everlasting ُمِئِۤاَقْلا مِئِۤادَّلا نَاحَْبس  
Glory be to the Supreme 
Lord. َُبيِّرَ نَاحَْبس مِْيظَِعْلا   
Glory be to the Highest 
lord. َُبيِّرَ نَاحَْبس 9ْٰعَلاْا   
Glory be to the Everlasting, 
the everliving. ُمِوُّْيَقْلا يَِّلحْا نَاحَْبس  
Glory be to the Highest 
High. ُ9ْٰعَلاْايِِلَعْلا نَاحَْبس  
Glory be to He, who is 
extensively praised. 
Glorified and worshipped is 
our lord, the lord of the 
Angles and heavenly spirits, 

سٌوْدُّقُ حٌوُّْبسُ لىٰاَعَت وَ هَٗناحَْبسُ  

حِوْرُّلا وَ ةِكَئِۤلاََلمْا بُّرَ وَ اَنُّبرَ   
Glory be to the evermore 
glorified, never unaware. ُلِِفاَغْلا يرَِْغ مِئِۤادَّلا نَاحَْبس  
Glory be to the All-aware, 
not dependant on any 
medium of information. 

مٍْيِلْعَت يرَِْغِب مِِلاَعْلا نَاحَْبسُ  
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Glory be to the Creator. Of 
all that which is visible, and 
invisible. 

ىرُٰي لاَ اَم وَ ىرُٰي اَم قِِلاخَ نَاحَْبسُ  

Glory be to He who is fully 
aware of the act of 
perceiving, but is beyond 
the reach of perception, 
and is subtly All-Knowing. 

 رَاصَْبَلاْا كُرِدُْي يْذَِّلا نَاحَْبسُ  

 فُْيطَِّللا وَهُ وَ  رُاصَْبَلأْا هُكُرِدْتُ لاَ وَ

ُيرِْبَْلخا  
O Allah! Each day I open 
my eyes, in the midst of 
Your bounties generosity, 
blessings, care and 
protection. 

 وَ ةٍمَْعِنْ فيِ كَْنمِ تُحَْبصَْا نيِِّا مَّهُ(للَا

ةٍَيِفاxَ وَّ ةٍَكرََب وَّ يرٍْخَ  
Send Your blessings on 
Muhammad and on his 
children, and bring to 
fullness for me, Your 
bounties, and generosity, 
blessings, care and 
protection, by keeping me 
safe from the fire of Hell. 

 يََّلxَ مْتمَِْا وَ هِٖلٰا وَّ دٍمََّمحُ 9َٰع لِّصََف

 وَ  كَِتاَ�رََب وَ   كََيرْخَ وَ كََتمَْعِن

xَرِاَّنلا نَمِ ةٍاجََنِب كََتَِ\فا  
Bestow upon me Your 
rewards, welfare, favours, 
and kindness, forever, as 
long as You keeps me alive. 

  كََتَِ\فاxَ وَ  كَرَكْشُْ نيِْقزُرْا وَ  

ْنيَِتْ\َقْبَا اَم ادًَبَا كََتَمارََك وَ  كََلضَْف وَ  
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O Allah! Enlightened by 
Your truth I find the right 
path. Your favours keep me 
satisfied. Amid Your 
bounties I begin my day, 
and go to sleep 

تُْيدََتهَْا كَرِوُْنِب مَّهُ(للَا  

 كَِتمَْعنِِب وَ  تُْيَْ®غَتسْا كَِلضَْفِب وَ 

تُْيسَمَْا وَ  تُحَْبصَْا  
O Allah! I sincerely call You 
to be my witness; sufficient 
is Your testimony 

 كَِب Îَٰك وَ كَدُهِشُْا ْنيِِّا مَّهُ(للَا 

ادًْيهِشَ  
and I call to witness Your 
angels, Your Prophets, Your 
Messengers, supporters of 
Your Arsh,  

 كََءآَيsِْنَۢا وَ كَِتكَئِۤلاََم دُهِشُْا وَ  

 كَشِرَْع َةَلَحمَ وَ  كََلسُرُ وَ  
and the dwellers of the 
heavens and the earth, َسُ وªَّكَضِرَْا وَ كَِتاوَاَسمَ نَا  
and all that has been 
created by You, (to say) 
that You are Allah; there is 
no God except You, one 
and only, 

 ُ()ا تَْنَا كََّنَاِب كَِقْلخَ عَْيِجمَ وَ  

ۤلا    كَدَحْوَ  تَْنَا لاَِّا هَٰلِا   
having no partner to share 
with You; that Muhammad, 
(Blessings of Allah be on 
him and on his children), is 
Your servant and 
Messenger, 

 9َّصَ ادًمََّمحُ نََّا وَ  كََل  كَْيرِشَ لاَ  

كَُلوْسُرَ وَ  كَدُْبَع هِِلٰا  وَ   هِْيَلxَ  اللهُا   
and that You, over all 
things, has absolute 
authority. 

رٌْيدَِق ءٍيْشَ لُِّ� 9َٰع كََّنَا وَ  
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You brings to life, You puts 
to death. You makes dead, 
You keeps alive. 

  يِْيْتحُ وَ تُْيتمُِ وَ تُْيتمُِ وَ يِْيْتحُ  
I bear witness that 
paradise is true, Hell is 
real, resurrection is 
certain, the hour of 
Reckoning shall surely 
come, and Allah will 
raise the dead from the 
graves. 

  وَ  قٌّحَ رَاَّنلا نََّا وَ قٌّحَ َةَّنَلجْا نََّا دَُهشَْا  وَ

 بَْيرَ لا ةٌَيِتآ َةَعاسَّلا وَ   قًحَ  رَوشُُّنلا نََّا

 رِوُْبقُْلا فيِ نَْم ثَُعْبَيَ ()ا نََّا وَ  اَهْيِف
I bear witness that Ali 
ibn Abi Talib, is the chief 
of the faithfuls, most 
worthy and true, 

 ُيرْمَِا بٍِلاطَ بيَِا نَْب يَِّلxَ نََّا دَُهشَْا وَ

 اقًّحَاقًّحَ ينَْنِمِؤُْلمْا
and that the Imams, from 
among his children, are the 
rightly guided Divine 
Guides, never going astray, 
nor showing the wrong 
path, 

 ةُمَّئَِلاْا مُهُ هٖدِْلوُ نْمِ َةمَّئَِلاْا نََّا وَ

 لاَ وَ  ينَِّْلآضَّلا ُيرَْغ نَوُّْيدِْهَلمْا ةُادَُلهْا

 ينَِّْلضُِلمْا
but are Your close friends, 
superior men belonging to 
You, chosen and made 
perfect, from among Your 
creation, of high rank and 
birth, 

  نَوْفُطَصُْلمْا كَؤُآَيِلوَْا مََُّْا وَ

 وَ  كَتُوَفْصَ وَ  نَوُْبِلاَغْلا كَُبزْحِ وَ

 كَِقْلخَ نْمِ كَتَُيرَخِ
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You selected for Your 
religion, and particularly 
distinguished them, higher 
than others, placed Your 
trust in them, preferring 
them to Your other 
servants, made them 
decisive arguments for all 
the worlds. 

 مْهَُتsْجََتْنا نَْيذَِّلَا كَؤُۤاَبَنجُ وَ

 وَ  كَِقْلخَ نْمِ مْهَُتصْصََتخْا وَ كَنِْيدِِل 

 مْهَُتْلَعجَ وَ كَدِاَبعِ 9َٰع مْهَُتْ\َفطَصْا

 ينَِْلمَاَعْلا 9ََعً ةجَّحُ
Your blessings be on them, 
and peace; and mercy of 
Allah, and His abundant 
blessings. 

 ةَُحمْرَ وَ  مُلاَسَّلا وَ مْهِْيَلxَ كَتُاوََلصَ

 هٗتُاَ�رََب وَ ِ()ا

O Allah! Kindly put on 
record my evidence, so that 
You makes me say it again 
on the Day of Judgement, 
fully satisfied with me. 
Verily You does what You 
wills. 

َ ةَداَهشَّلا هِذِٰه ليِ بُْتكْا مَّهُ(للَا

 وَ   ةَِماَيِقْلا  مَوَْي اَهْيَِ®نِقَّلتُ (تىحَ كَدَْنعِ

 ءُۤاشََت اَم 9َٰع كََّنِا ضٍارَ نيَِّع  تَْنَا

 رٌْيدَِق
O Allah! (all) praise is for 
You; Praise that diffuses its 
beginning (backtracks to 
timeless infinity), that does 
not overtake its end (goes 
on beyond eternity). 

 وَ هُٗلوََّا دَُعصَْي ادًحمَْ دُمَْلحْا كََل مَّهُ(للَا

 هٗرُخِٰا دَُفْنَي لاَ
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O Allah! (All) praise is for 
You; Praise that regulates 
the skies and its projection. 
That sets the earth afloat (in 
orbit) and those who are 
there. 

 كََل عُضََت  ادًحمَْ دُمَْلحْا كََل مَّهُ(للَا

 ضُرَْلاْا كََل حُِّبسَتُ وَ اَهْيَفَنَك ءُۤامَسَّلا

 اَهْيَلxَ نَْم وَ
O Allah! All praise is for 
You; Everlasting, Eternal 
praise, nothing cuts off its 
continuity, never goes 
waste or loose color, but 
moves swiftly and proudly 
towards You, till it reaches 
You 

 ادًَبَأ ًادَمرْسَ ادًحمَْ دُمَْلحْا كََل مَّهُ(للَا

 وَ  يِْغَبْۢ®َي كََل وََ داَفَن لاَ وَ هَٗل َعاطَِقْنا لاَ

 يَّدََل وَ  يََّلxَ وَ َ ّفيِ  يْهَِتَْ®ي  كَْيَلِا
It (Your praise) is inside me, 
around me, ahead of me, 
behind me, next to me, 
infront of me, over me, 
below me, whether asleep, 
or awake; (unique 
incomparable), till I die. 

  يْمِاَمَا وَ  يْدِْعَب وَ  يِْلْبَق وَ  يِْعَم وَ

Úِْوَْف وَ    اًدرَْف  تُْيِقَب وَ  تُّمِ اَذِا وَ  تيِْْتحَ وَ  

 تُْيَ®َف   مَّثُ   ادًيحِوَ
All praise is for You, when 
the dead will be raised, and 
will be brought to life 
again, 

  تُْثِعُب وَ  تُرْشُِن اَذِا دُمَْلحْا كََل وَ 

O Allah! All praise is for 
You! Thankfulness is unto 
You, together with all Your 
praise, for all Your bounties 
altogether, 

  دُمَْلحْا كََل وَ مَّهُ(للَا يَلاَوَْم اَي

 اَهِّلُ� كَدِمِاَمحَ عِْيمَِبجِ رُكْشُّلا كََل وَ
 اَهِّلُ� كَئِۤامَْعَن عِْيِجمَ 9َٰع
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so much profound praise 
that You, our lord, desires 
and accepts. 

 وَ اَنَّبرَ  بُّتحُِ اَم لىِٰا دُمَْلحْا يَهَِتَْ®ي (تىحَ
 ٰ£رَْت

O Allah! All praise is to You, 
for all gains, satisfactions, 
courageous actions, 
possessions, joy and 
happiness, and knowledge 
of all situations. 

 ةٍَلَْ�ا لُِّ� 9َٰع دُمَْلحْا كََل مَّهُ(للَا

 وَ ةٍطَسَْبوَ  ةٍضَْبَق وَ  ةٍشَطَْب وَ  ةٍَبرْشَ وَ 

 ةٍرَْعشَ عِضِوَْم لُِّ� فيِ
O Allah! All praise is for 
You, abiding praise, 
surrounding Your Eternity. 

 عََم ادًِلاخَ  ادًحمَْ دُمَْلحْا كََل مَّهُ(للَا
 كَدِوُْلخُ

All praise is for You; praise 
that knows no bounds, but 
only You knows. 

 هَُل   Üَٰتْ®مُ  لاَّ  ادًحمَْ   دُمَْلحْا  كََلوَ

 كَمِْلxِ   نَوْدُ  
All praise is for You; praise 
that does not fade away 
but moves towards Your 
direction. 

 نَوْدُ  هَُل دََمَا لاَّ  ادًحمَْ دُمَْلحْا كََل وَ

 كَِتَّ\شَِم
All praise that the well 
aware sing not, unless 
approved by You. 

 لاَِّا هِٖلئِۤاَقِل رَجَْا لاَ  ادًحمَْ دُمَْلحْا كََل وَ

 كَاضَرِ
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All praise is for You, for 
Your indulgence, in spite of 
the knowledge You has. 

 دَْعَب كَمِْلحِ 9َٰع دُمَْلحْا كََل وَ

xِكَمِْل 
All praise is for You, for 
Your forgiveness, in spite of 
the absolute authority You 
has. 

 دَْعَب كَوِفَْع 9َٰع دُمَْلحْا كََل وَ

 كَِترَدْقُ 
All praise is for You, the 
sole purpose of praise. َدِمَْلحْا ثَعِاَب دُمَْلحْا كََل و 
All praise is for You, the 
beneficiary of praise. َدِمَْلحْا ثَرِاوَ دُمَْلحْا كََل و 
All praise is for You, the 
original identification of 
praise. 

 دِمَْلحْا عَْيدَِب دُمَْلحْا كََل وَ
All praise is for You, the 
ultimate intention of praise. َتْ®مُ دُمَْلحْا كََل وÜََ دِمَْلحْا 
All praise is for You, the 
first subject of praise. َمُ دُمَْلحْا كََل وsْدِمَْلحْا َعدَِت 
All praise is for You, the 
hopeful expectation of 
praise. 

 دِمَْلحْا يَترَِشْمُ دُمَْلحْا كََل وَ
All praise is for You, the 
hopeful expectation of 
praise. 

 دِمَْلحْاَ ّليِوَ دُمَْلحْا كََل وَ
All praise is for You, the 
beloved is for You, the 
eternal praiseworthy. 

 دِمَْلحْا مَيدَِق دُمَْلحْا كََل وَ
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All praise is for You, the 
truthful who keeps his 
promise, and fulfils the 
covenant, (who has) rare 
and prevailing means, 
(Your) Glory goes on for 
ever and ever. 

 دِْهَعْلاَ ّفيِوَ دxِْوَْلا قَدِاصَ دُمَْلحْا كََل وَ
 دِجَْلمْا مَئِۤاَق دِْنُلجْا زَيزَِع

All praise is for You, Raiser of 
ranks. َتِاجَرَدَّلا عَْيِفرَ دُمَْلحْا كََل و 
(You) gives answer to prayers. ُِتِاوََعدَّلا بَيمج 
From above the seven 
heavens Your signs come 
down, carrying countless 
blessings, 

  عِْبسَ قِوَْف نْمِ تِاَيٰلاْا لåَِْمُ

 تِاَ�َبرَْلا مَْيظَِع تٍاوَاَسمَ
bringing out light from 
darkness, ُتِامَُلظُّلا نَمِ رِوُّْنلا جَرِْمخ 
leading him, who is in the 
gutter of ignorance, to the 
light of wisdom, transforming 
ugliness of evil into the 
beauty compensating virtue 
with handsome recompense. 

 رِوُّْنلا لىَِا تِامَُلظُّلا فيِ نَْم جَرِْمخُ وَ

ّ\سَّلا لَدَِّبمُ  لxَِاجَ وَّ  تٍاَنسَحَ تِاَئِ

 تٍاجَرََد تِاَنسََلحْا
O Allah! All praise is for 
You, (who) forgives sins, 
accepts repentance, 
brings down severe 
punishment, and grants 
remission. 

 بِْنذَّلا رَِفاÊَ دُمَْلحْا كََل مَّهُ(للَا

  بِاَقِعْلا دَيدِشَ بِوَّْتلا لَِباَق وَ 

 لِوْطَّلا اَذ

102



There is no god except 
You. Unto You will return 
(one and all). 

ۤلا  ُيرْصَِلمْا كَْيَلِا تَْنَا لاَِّا هَٰلِا 
O Allah! All praise is for 
You, in night when 
darkness spreads far and 
wide. 

 ûْٰغَي اَذِا لِْيَّللا فيِ دُمَْلحْا كََل مَّهُ(للَا
All praise is for You, in 
daytime when light unfolds 
its luster here and there. 

 (9َتجَ اَذِا رِاَهَّنلا فيِ دُمَْلحْا كََل وَ
All praise is for You, till the 
very end, from the earliest 
beginning. 

 لىٰوُْلاْا وَ  ةِرَخِٰلاْا فيِ دُمَْلحْا كََل وَ

All praise is for You, as 
much as the stars, and the 
Angels, in the heavens. 

 فيِ   كٍَلَم وَ مٍْنجَ لُِّ�َ ددxََ دُمَْلحْا كََل وَ

 ءِۤامَسَّلا
All praise is for You, equal 
to the odd, even and 
infinite number. 

 Ûَٰلحْا وَ ىرَّٰثلاَ ددxََ دُمَْلحْا كََل وَ

 ىٰوَّنلا وَ 
All praise is for You, equal 
to that which is in the 
expanse of the skies. 

ءِآمَسَّلا  وِّجَ  فيِ   اَم َ ددxََ   دُمَْلحْا  كََل  وَ

All praise for You, equal to 
that which is inside the 
layers of the ground. 

 فِوْجَ فيِ اَمَ ددxََ دُمَْلحْا كََل وَ 

 ضِرَْلاْا
All praise is for You, equal 
to the full and weight and 
bulk of the water, found 
everywhere, altogether. 

 رِاحَِبْلا هِاَيمِ نِاَزوَْاَ ددxََ دُمَْلحْا كََل وَ
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All praise is for You, equal 
to the branches and leafs of 
trees and plants. 

 رِاجَشَْلاْا قِارَوَْاَ ددxََ دُمَْلحْا كََل وَ

All praise is for You, equal 
to that which is over the 
face of the earth. 

 هِجْوَ 9َٰع اَمَ ددxََ دُمَْلحْا كََل وَ

 ضِرَْلاْا
All praise is for You, equal 
to all that which Your Holy 
book tells and describes. 

 كَُباَتكِ Ûٰحَْا اَمَ ددxََ دُمَْلحْا كََل وَ
All praise is for You, equal 
to all that which Your 
wisdom surrounds. 

 كَمُْلxِ هِٖب طَاحََا اَمَ ددxََ دُمَْلحْا كََل وَ
All praise is for You, equal 
to the total number of men 
and jinn, reptiles, birds, 
animals, and wild beasts. 

  نِِّلجْا وَ سِْنِلاْاَ ددxََ دُمَْلحْا كََل وَ

 عِاَبسِّلا وَ مِئِۤاَهَبْلا وَ يرِْطَّلا وَ مِّاوََلهْا وَ 
A great many praise, pure 
and blessed, just as You 
wishes for, O our lord! And 
most satisfying, which gets 
known, and circulate on 
account on account of Your 
noble pre-eminence, and 
sublime glory. 

 امََك هِيِف اً�رَاَبمُ اًبِّ\طَ اًيرِثَك ادًحمَْ

 يِْغَبْۢ®َي امََك وَ  ٰ£رَْت وَ اَنَّبرَ بُّتحُِ
 كَِللاَجَ زِّعِ وَ كَهِجْوَ مِرَكَِل
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Recite the following 10 times

There is no god save Allah; 
The One, without an associate. 
For Him is the sovereignty, 
and for Him is all praise. He is 
aware of every detail, definite 
and exact. 

ۤلا  هَُل  كَْيرِشَ لاَ  هُدَحْوَ  ُ()ا لاَِّا هَٰلِا 

 وْهُ وَ دُمَْلحْا هَُل وَ  كُْلُلمْا هَُل 

  ُيرِبَْلخا فُيطَِّللا
There is no god save Allah; 
the One, without an 
associate. For Him is the 
sovereignty, and for Him is 
all praise. He brings to life 
and puts to death.  

ۤلا   هَُل  كَْيرِشَ لاَ  هُدَحْوَ  ُ()ا لاَِّا هَٰلِا 

 تُييمُِ وَ  يِيْيحُ  دُمَْلحْا هَُل وَ  كُْلُلمْا هَُل
He makes dead, He keeps 
alive. He is Ever-Alive, 
never non-existent. All 
good is in His hand, And 
He is able to do all things. 

 تُوُْيمَ لاَّ  يٌّحَ وَهُ وَ  يِْيْيحُ وَ  تُييمُِ وَ

 رٌْيدَِق ءٍيْشَ لُِّ� 9َٰع وَهُ وَ ُيرَْْلخا هِدَِيِب
I ask for Allah’s forgiveness. 
There is no god save Him, 
the Ever-living, that 
Everlasting, and I turn 
repentant unto He. 

ۤلا يْذَِّلاَ ()ا رُفِْغَتسَْا  يَُّلحْا وَهُ لاَِّا هَٰلِا 

  هِْيَلِا بُوْتَُا وَ مُوُّْيَقْلا
O Allah. O Beneficent. O 
Merciful. مُْيحِرَ اَي نُاَحمْرَ اَي  اللهُا اَي 
O the Creator of the 
heavens and the earth. ضِرَْلاْا وَ تِاوَامَسَّلا عَْيدَِب اَي  
O Lord of Majesty and 
Benevolence. مِارَكِْلاْا وَ لِلاََلجْا اَذ اَي  
O Compassionate. 
O Liberal. نُاَّنَم اَي نُاَّنحَ اَي  
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O Ever living.  
O Everlasting. مُوُّْيَق اَي يُّحَ اَي  
O Ever Living, there is no 
God except You ۤلا  يُّحَ اَي ۤلاِّا  هَٰلِا     تَْنَا 
O Allah! There is no god 
except You. ۤلا اَي  ُ(َ)ا اَي ۤلاِّا هَٰلِا   تَْنَا  
In the name of Allah, the 
Beneficent, the merciful. مِْيحِرَّلا نِٰحمْرَّلا ِ()ا مِسِْب  
O Allah! Send blessings on 
Muhammad and on the 
children of Muhammad. 

 دٍمََّمحُ لِٰا وَّ دٍمََّمحُ 9َٰع لِّصَ مَّهُ(للَا
O Allah! Deal with me in a 
manner that You are known 
for and worthy of. 

ْبيِ لَْعْفا مَّهُ(للَا   هُُلهَْا  تَْنَا اَم  

So be it. ينَْمِٰا  
Say: He is Allah, the One. 
Allah is He on Whom all 
depend He does not give 
birth nor was He given birth 
to    And there is none like 
Him 

 دُمَصَّلا اللهَُا , دٌحََا ُ()ا وَهُ لْقُ

 هَُّل نْكَُي مَْلوَ , دَْلوُْي مَْلوَ دِْلَي مَْل
دٌحََا اًوفُكُ
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Recite once 

O Allah! Take good care of 
me in a manner that You are 
known for and worthy of, do 
not take into consideration 
what I deserve, because You 
are All-wise, and Oft 
forgiving, and I am a 
transgressor, a wrong doer. 
Have mercy on me O lord O 
master! You are Most 
Merciful. 

ْبيِ  عَْنصْا مَّهُ(للَا  لاَ وَ هُُلهَْا  تَْنَا اَم 
ْبيِ  عَْنصَْت  لُهَْا كََّنِاَف هُُلهَْا اَنَا اَم  

 لُهَْا اَنَا وَ  ةِرَفِْغَلمْا لُهَْا وَ  ىٰوْقَّتلا

 اَيْ نيِحمَْرْاَف اَياطََْلخا وَ  بِوُْنذُّلا
  ينَْحمِِارَّلا مُحَرَْا تَْنَا وَ يَلاَوَْم

Recite 10 times 
There is no authority and no 
might, I rely upon the Ever-
living. The Immortal. All the 
praise be to Allah who has 
not taken unto Himself a son, 
who has no partner in the 
sovereignty, nor He has any 
protecting friend through 
dependence. And I say, loud 
and clear, the great and 
sublime words “Allahu 
Akbar”.  

  تُْلَّ�وََت  ِ()اِب لاَِّا َ ةوَّقُ لاَ وَ  لَوْحَ لاَ
 دُمَْلحْاوَ  تُوُْيمَ لاَ يْذَِّلا يَِّلحْا 9ََع

 نْكَُي مَْل وَ ادًَلوَ ذْخَِّتَي مَْل يْذَِّلا ِ(ِ)

  هَُل نْكَُي مَْل وَ  كِْلُلمْا فيِ كٌْيرِشَ هَُل

 ً.يرِْبكَْت هُبرَِّْك وَ  لِّذُّلا نَمٌِ ّليِوَ
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THIRD ZIYARA JAMI’A 

دٍمََّمحُ لِٰا وَّ دٍمََّمحُ 9َٰع لِّصَ مَّهُ(للَا
O Allah! Send blessings on 
Muhammad and on the 
children of Muhammad. 

مِْيحِرَّلا نِٰحمْرَّلا ِ()ا مِسِْب
In the name of Allah, the 
Beneficent, the merciful. 

ِ()ا لَوسُرَ اَي كَْيَلxَ مَُلاسَّلَا 
Peace be upon you, O Allah’s 
Messenger. 

ِ()ا يَِّبَن اَي كَْيَلxَ مَُلاسَّلَا
Peace be upon you, O Allah’s 
Prophet. 

  ِ()اَ ةَيرَخِ اَي كَْيَلxَ مَُلاسَّلَا

هِِقْلخَ نْمِ 

Peace be upon you, O Allah’s 
best choice among His 
creatures 

َاوَ ِهِِيحْوَ 9َٰع  هَُنْ\م
and His trustee on His 
revelations. 

َا اَي يََلاوَْم اَي كَْيَلxَ مَُلاسَّلَا ِيرم َ

ينَْنِمِؤُْلمْا

Peace be upon you, O my 
master, O Commander of the 
Faithful. 

يََلاوَْم اَي كَْيَلxَ مَُلاسَّلَا
Peace be upon you, O my 
master. 

هِِقْلخَ 9َٰع ِ()ا ةُجَّحُ تَْنَ◌ا
You are Allah’s argument 
against His creatures, 

ّيsَِن يُّصِوَوَ هِمِْلxِ بُاَبوَ هِِ
the door to His knowledge, 
the successor of His Prophet, 

هِِتمَُّا فيِ  هِدِْعَب ۢ نْمِ ةَُفيِلَْلخاوَ
and the vicegerent after him 
among his nation. 
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 كَقَّحَ كَْتsَصََغً ةمَُّا ُ()ا نََعَل

 كَدََعْقَم تْدََعَقوَ

May Allah curse the people 
who usurped your right and 
took your place. 

َا كَْيَلِا مْهِِتَعْيشِ نْمِوَ مْهُْنمِ ءٌيْۤرَِب اَنI repudiate them and their 
partisans in your presence. 

 Peace be upon you, O Fatimaلُوُْتsَْلا ةُمَطِاَف اَي كِْيَلxَ مَُلاسَّلَا
the chaste. 

ينَِْلمَاَعْلا ءِۤاسَِن نَْيَز اَي كِْيَلxَ مَُلاسَّلَا
Peace be upon you, O 
adornment of the women of 
the worlds. 

 ِ()ا  لَوْسُرَ تَْنِب اَي كِْيَلxَ مَُلاسَّلَا

ينَِلمَاَعْلا بِّرَ

Peace be upon you, O 
daughter of the Messenger of 
Allah the Lord of the worlds. 

هِْيَلxَوَ  كِيَلxَ ُ()ا (9صَ
May Allah send blessings 
upon you and him. 

ينِْسَُلحْاوَ نِسََلحْا مَُّا اَي كِْيَلxَ مَُلاسَّلَا
Peace be upon you, O 
mother of Hasan and 
Husayn. 

كِقَّحَ كِْتsَصََغً ةمَُّا ُ()ا نََعَل
May Allah curse the people 
who usurped your right 

َلاَلاحَ كَِل ُ()ا هَُلَعجَ اَم كِْتَعَنَموَ َاً ◌ اَن 
مْهِِتَعْيشِ نْمِوَ مْهُْنمِ  كِْيَلِا ءٌيْۤرَِب

and deprived you of that 
which Allah has deemed 
lawful to you. I repudiate 
them and their partisans in 
your presence. 

يََلاوَْم اَي كَْيَلxَ مَُلاسَّلَا
Peace be upon you, O my 
master 
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◌ا اَي  Aba-Muhammad al-Hasanيُّكِزَّلا نَسََلحْا دٍمََّمحُ اَبَ
the bright. 

يََلاوَْم اَي كَْيَلxَ مَُلاسَّلَا
Peace be upon you, O my 
master. 

◌ا ُ()ا نََعَل  فيِ تَْعَياَبوَ كَْتَلَتَق ً ةمَُّ

◌ا  تَْعَياشَوَ  كَرِمَْ

May Allah curse the people 
who killed you, swore 
allegiance to each other 
against you, and helped each 
other against you. 

 I repudiate them and theirمْهِِتَعْيشِ نْمِوَ مْهُْنمِ  كَْيَلِا ءٌيْۤرَِب اَنَ◌ا
partisans in your presence. 

يََلاوَْم اَي كَْيَلxَ مَُلاسَّلَا
Peace be upon you, O my 
master 

◌ا اَي يٍِّلxَ نَْب ينَْسَُلحْا ِ()ا دِْبَع اَبَ
O Aba-`Abdull¡h al-Husayn the 
son of `Ali. 

َا 9َٰعوَ كَْيَلxَ ِ()ا تُاوََلصَ كَْيِب 

هِِلٰاوَ  هِْيَلxَ ُ()ا 9َّصَ  دٍمََّمحُ كَدِّجَوَ

Allah’s blessings be upon 
you, your father, and your 
grandfather Muhammad, 
may Allah send blessings 
upon him and his Household. 

كََمَد  تَّْلحََتسِْا ً ةمَُّا اللهُا نََعَل
May Allah curse the people 
who violated the shedding of 
your blood. 

◌ا ُ()ا نََعَلوَ  May Allah curse the people كَْتَلَتَق ً ةمَُّ
who slew you 

 and violated the sacredness of كَمَْـيرِحَ تْحَاَبَ�سَْاوَ
your women. 

َا ُ()ا نََعَلوَ َْاوَ مْهَُعاَيش مْهَُعاَبْت
May Allah curse their partisans 
and followers. 
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ّهمَُلمْا اللهُا نََعَلوَ  May Allah curse those who مُْلهَ نَيدِِ
paved the way to them  

 .to fight against you مْكُِلاَتِق  نْمِ  ينِْكِمَّْتلاِب

ِا  ءٌيْۤرَِب اَنَ◌ا  I repudiate them in theمْهُْنمِ  كَْيَلِاوَ  اللهِا لىِٰ◌
presence of Allah and you. 

 Peace be upon you, O my يََلاوَْم اَي كَْيَلxَ مَُلاسَّلَا
master 

َا اَي دٍمََّمحُ اَب xَينِْسَُلحْا نَْب يَِّلAba-Muhammad `Ali the son 
of al-Husayn. 

 Peace be upon you, O my يََلاوَْم اَي كَْيَلxَ مَُلاسَّلَا
master 

َا اَي نَْب دَمََّمحُ رٍَفْعجَ اَب xَيٍِّلAba-Ja`far Muhammad the son 
of `Ali. 

 Peace be upon you, O my يََلاوَْم اَي كَْيَلxَ مَُلاسَّلَا
master 

◌ا اَي  Aba-`Abdullah Ja`far the son ofدٍمََّمحُ نَْب رََفْعجَ اللهِا دِْبَع اَبَ
Muhammad. 

يََلاوَْم اَي كَْيَلxَ مَُلاسَّلَا
Peace be upon you, O my 
master 

◌ا اَي  .Abu’l-Hasan Musa ibn Ja`farرٍَفْعجَ نَْب ¹َومُ  نِسََلحْا اَبَ

 Peace be upon you, O my يََلاوَْم اَي كَْيَلxَ مَُلاسَّلَا
master 

◌ا اَي  .¹ٰAbu’l-Hasan `Ali ibn Musaوُم نَْب يَِّلxَ نِسََلحْا اَبَ

 Peace be upon you, O my يََلاوَْم اَي كَْيَلxَ مَُلاسَّلَا
master 
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َا اَي نَْب دَمََّمحُ رٍَفْعجَ اَب xَيٍِّلAba-Ja`far Muhammad the son 
of `Ali. 

 Peace be upon you, O my يََلاوَْم اَي كَْيَلxَ مَُلاسَّلَا
master 

◌ا اَي  Abu’l-Hasan `Ali the son ofدٍمََّمحُ نَْب يَِّلxَ نِسََلحْا اَبَ
Muhammad. 

 Peace be upon you, O my يََلاوَْم اَي كَْيَلxَ مَُلاسَّلَا
master 

◌ا اَي  Aba-Muhammad al-Hasan theيٍِّلxَ نَْب نَسََلحْا دٍمََّمحُ اَبَ
son of `Ali. 

 Peace be upon you, O my يََلاوَْم اَي كَْيَلxَ مَُلاسَّلَا
master 

◌ا اَي  Abu’l-Qasim Muhammad theنِسََلحْٱ نَْب دَمََّمحُ مِسِاَقْلا اَبَ
son of al-Hasan 

 كَْيَلxَ اللهُا 9َّصَ نِاَمزَّل بَحِاصَ

 ةَِبِّ\طَّلا ةِرَهِاطَّلا كَِتَترْعِ 9َٰعوَ

the patron of the age. May 
Allah send blessings upon you 
and upon your family, the 
immaculate and pure. 

 O my masters, be my يئِۤاَعَفشُ اوُنوكَُ ّليِاوََم اَي
intercessors 

 in the forgiveness of my يَاَياطَخَوَ يرِْزوِ طِّحَ فيِ
burdens and sins. 

◌ا اَبمِوَ  اللهِاِب تُْنَمٰا  I believe in Allah in what has مْكُْيَلِا لَزِْنُ
been revealed to you. 

َا لىٰاوََتا اَبمِ مْكُرَخِٰا لىٰاوََتاوَ َّمْكَُلو
I swear to the last of you the 
same loyalty that I swear to 
the first. 

 I repudiate all idols, false تِوْغُاطَّلاوَ  تِْبِلجْا نَمِ تُْئرَِبوَ
deities, 
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 .Idol Lat, and Idol al-`Uzza ى(زعُْلاوَ تَِّلالاوَ

َاَ ّليِاوََم اَي مْكَُلمَاسَ نَْلمِ مٌْلسِ اَن 

 مْكَُبرَاحَ نَْلمِ بٌرْحَوَ

O my masters, I am at peace 
with those who are at peace 
with you, I am at war against 
those who are at war against 
you, 

مْكَُ لاٰو نَْلمِ ٌ ّليِوَوَ مْكُاَداxَ نَْلمِ وٌّدxَُوَ
I am the enemy of those 
who show enmity towards 
you, and I am loyal to those 
who are loyalists to you 

 .up to the Resurrection Dayةَِماَيِقْلا مِوَْي لىِٰا

مْكُْيsِصِاÊَوَ مْكُْيِلمِاظَ اللهُا نََعَلوَ
May Allah curse those who 
have wronged you and 
usurped your rights. 

◌ا اللهُا نََعَلوَ ◌اوَ مْهَُعاَيشَْ  مْهَُعاَبْتَ

◌اوَ  مْهِِبهَذَْم لَهَْ

May Allah curse their 
partisans, followers, and 
people of their sects. 

◌اوَ ِا ءُرَْبَ  I repudiate them in theمْهُْنمِ مْكُْيَلِا وَ  اللهِا لىَِ◌
presence of Allah and you. 
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 RECITE THE FOLLOWING DUAS JUST BEFORE SUNSET 

In the name of Allah, the 
Beneficient, the merciful. مِْيحِرَّلا نِٰحمْرَّلا ِ()ا مِسِْب  
O Lord! Surely my 
wrongdoings do not 
undermine Your authority. 
Certainly there will be no 
decrease in Your possessions if 
I am forgiven. So give me free 
gifts as (no amount of giving) 
dwindles Your stock, and 
forgive me as (forgiveness) 
does not put You to any loss 

ْبيِوُْن  ذُ    نَِّا  بِّرَ  اَي   نَِّا  وَ  كَرُّضَُت   لاَ   
  ْ نيِطِْعَاَف   كَصُقُْنَت  لاَ  ْ ليِ   كََترَفِْغَم

  لاَ  اَم  ْ ليِرْفِغْاوَ    كَصُقُْنَي  لاَ  اَم
كَرُّضَُي  

O Allah! Do not deprive me of 
the good which flows from 
You on account of the evil 
which preys upon me. If You 
do not take into consideration 
my troubles and depressions, 
for having mercy on me, then 
do not stop me from getting 
the recompense of bearing up 
the hardships I underwent. 

   كَدَْنعِ  اَم  َ يرْخَ  ْ نيِمْرِْتحَ  لاَ  مَّهُ(للَا
   مَْل  تَْنَا   نِْاَف   يْدِْنعِ   اَم   رِّشَِل
   لاََف   يِْبصََن وَ  يِْبَعَتِب  ْ نيِحمَْرَْت
هِِتsَصِمُ   9َٰع   بِاصَُلمْارَجَْا  ْ نيِمْرِْتحَ  
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DUA ARAFA 

IMAM ALI ZAYNUL ABIDEEN (PBUH) 

دٍمََّمحُ لِٰا وَّ دٍمََّمحُ 9َٰع لِّصَ مَّهُ(للَا  
O Allah! Send blessings on 
Muhammad and on the 
children of Muhammad. 

 مِْيحِرَّلا نِٰحمْرَّلا ِ()ا مِسِْب
In the name of Allah, the 
Beneficient, the merciful. 

 ,Praise belongs to Allah ينَِلمَاَعْلا بِّرَ ِ(ِ) دُمَْلحَْا
Lord of the worlds" (1:2) 

َل مَّهُ(للَا   عَْيدَِب دُمَْلحْا كَـ

 ،ضِرَْلااوَ تِاوَٰمسَّلا

O Allah, to You belongs 
praise! Originator of the 
heavens and the earth 

 Possessor of majesty and مِارَكِْلاْاوَ لَِلاَلجْا اَذ
munificence 

هٍوُْلْاَم لُِّ� هَٰلِاوَ  بِاَبرَْلاْا بَّرَ
Lord of lords! Object of 
worship of every worshiper 

 Creator of every creature قِوُْلْمخَ لُِّ� قَِلاخَوَ

ءٌيْـشَ هِِلْثمَِك سََْ\ل ،ءٍيْشَ لُِّ� ثَرِاوَوَ
Inheritor of all things! 
"There is nothing like Him" 
(42:11) 

 knowledge of nothing ءٍيْشَ مُْلxِ هُْنَع بُزُْعَي لاَوَ
escapes Him 

 He "encompasses طٌْيِمحٍُّ ءيْشَ لªُِِّب وَهُوَ
everything" (41:54) 

 and He is watchful over بٌْيِقرَّ ءٍيْشَ لُِّ� 9َٰع وَهُوَ
everything (ref.33:52) 
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ۤلا هللا تَْنَا   دُـحََلاَْا تَْنَاَ ّلاِا هَٰلِا 

 دُرَِّفَتُلمْا دُرَْفْلا دُحِّوََتُلمْا

You are Allah, there is no 
god but You, the Unique, 
the Alone, the Single, the 
Isolated. 

ۤلا  اللهُا تَْنَاوَ   تَْنَاَ ّلاِا هَٰلِا 

 مُرِّكََتُلمْا مُْيرِكَْلا

You are Allah, there is no 
god but You, the Generous, 
the Generously Bestowing 

  ،مُظَِّعَتُلمْا مُيظَِعْلَا

 برُِّكََتُلمْا ُيرِبكَْلَا

the All-mighty, the Mightily 
Exalted,  
the Magnificent, the 
Magnificently Magnified 

ۤلا  اللهُا تَْنَاوَ   يُِّلَعْلا تَْنَاَ ّلاِا هَٰلِا 

 لِاـحَِلمْا دُْيدِشَّْلا ،لِاَعَتُلمْا

You are Allah, there is no 
god but You, the All-high, 
the Sublimely High, "the 
Strong in prowess" (13:13) 

ۤلا  اللهُا تَْنَاوَ  تَْنَاَ ّلاِا هَٰلِا 

مُْيكَِلحْا مُْيِلَعْلا مُْيحِرَّلا نُٰحمْرَّـلا 

You are Allah, there is no 
god but You, the All-
merciful, the All-
compassionate, the All-
knowing, the All-wise 

ۤلا  اللهُا تَْنَاوَ  عُْيمِسَّلا تَْنَاَ ّلاِا هَٰلِا 

 ُيرِبَْلخا مُيدَِقْلا ُيرصَِبْلا 

You are Allah, there is no 
god but You, the All-
hearing, the All-seeing, the 
Eternal, the All-aware 

ۤلا  اللهُا تَْنَاوَ  مُيرِكَْلا تَْنَاَ ّلاِا هَٰلِا  

 مُوَْدَلاْا مُئِۤادَّلا مُرَكَْلاْا

You are Allah, there is no 
god but You, the Generous, 
the Most Generous, the 
Everlasting, the Most 
Everlasting 
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ۤلا  اللهُا تَْنَاوَ  You are Allah, there is no لُوََّلاَْا تَْنَاَ ّلاِا هَٰلِا 
god but You, the First 

 before every one, the Lastدٍدxََ لُِّ� دَْعَب رُخِٰلاْاوَ دحََا لُِّ� لَْبَق
after every number 

ۤلا اللهُا تَْنَاوَ  فيِ نيِادَّلا تَْنَاَ ّلاِا هَٰلِا 

 xُهِوُِّندُ فيِ ليِاَعْلاوَ  هِوُِّل 

You are Allah, there is no 
god but You, the Close in 
His highness  the High in His 
closeness 

ۤلا  اللهُا تَْنَاوَ  ءِۤاَهَبْلا وذُ  تَْنَا َ ّلاِا هَٰلِا 

 دِمَْلحْاوَ ءِۤاَيبرِْكِْلاوَ دِجَْلمْاوَ 

You are Allah, there is no 
god but You, Possessor of 
radiance and glory, 
magnificence and praise 

ۤلا  اللهُا تَْنَاوَ   يذَِّلا تَْنَاَ ّلاِا هَٰلِا 

 خٍْنسِ يرَِْغ نْمَِ ءۤاَيشَْلاْا تَْاشَْنَا

You are Allah, there is no 
god but You. You have 
brought forth the things 
without root 

لٍاَثمِ يرَِْغ نْمِ تَرْوَّصَ اَم تَرْوَّصَوَ
formed what You have 
formed without exemplar 

ءٍآذَِتحْا َلاِْب تِاxَدََتsُْلمْا تَْعدََتْباوَ
and originated the 
originated things without 
limitation 

ارًْيدِْقَت ءٍيْشَ لَُّ� تَرْدََّق يذَِّلا تَْنَا
It is You who has ordained 
each thing with an 
ordination 

 eased each thing with anاًيرسَِْ\ت ءٍيْشَ لَُّ� تَرْسََّيوَ
easing 

اًيرِْبدَْت كََنوْدُ اَم تَرَّْبَدوَ
and governed everything 
below Yourself with a 
governing 
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 كَِقْلخَ 9َٰع كَْنِعُي مَْل  يْذَِّلا تَْنَا
 كٌْيرِشَ

It is You whom no associate 
helps with Your creation 

 and no vizier aids in Your رٌْيزِوَ كَرِمَْا فيِ كَرْزِاوَُي مَْلوَ
command 

 You hast no witness and no ٌيرْظَِن لاَوَّ دٌهِاشَمُ  كََّل نْكَُي مَْلوَ
equal 

تَّْدرََا امَّ امًْتحَ نَاªََف تَّْدرََا يْذَِّلا تَْنَا
It is You who willed, and 
what You willed was 
unfailing 

 who decreed, and what You تَْيضََق امَّ لاًدxَْ نَاªََف  تَْيضََقوَ
decreed was just 

تَمْكَحَ اَم اًفصِْن نَاªََف تَمْكَحَوَ
who decided, and what You 
decided was fair 

َّلا تَْنَا  It is You whom place does نٌاªََم  كَْـيوِْيحَ لاَ  يْذِـ
not contain 

 before whose authority no نٌاطَْلسُ كَِناطَْلسُِل مْقَُي مَْلوَ
authority stands up 

 نٌاَيَب لاَوَّ نٌاهَرُْب كَْيِعُي مَْلوَ
and whom no proof or 
explication can be 
confused. 

 It is You who has countedاًددxََ ءٍيْشَ لَُّ� تَْيصَحَْا يذَِّلا تَْنَا
everything in numbers 

 appointed for everything a ادًَمَا ءٍيْشَ لªُِِّل تَْلَعجَوَ
term 

 and ordained everythingارًْيدِْقَت ءٍيْشَ لَُّ� تَرْدََّقوَ
with an ordination 
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 نَْع مُاهَوَْلاْا تِرَصَُق يذَِّلا تَْنَا

كَِتَّ\ِتاَذ

It is You before whose 
selfness imaginations fall 
short 

كَِتَّ\فِْيَك نَْع مُاَهْفِلاْا تِزَجََعوَ
before whose howness 
understandings have no 
incapacity 

كَِتَّ\نِْيَا عَضِوَْم رُاصَْبَ لاْا كِرِدْتُ مَْلوَ
and the place of whose 
whereness eyes perceive 
not 

اًدودُْمحَ نَوكَُتَف دَُّتحُ لاَ يذَِّلا تَْنَا
It is You who has no 
bounds, lest You be 
bounded 

 ,who are not exemplified اًدوجُوَْم نَوْكَُتَف لََّثَتمُ مَْلوَ
lest You be found, 

 who does not beget, lest اًدوُلوَْم نَوْكَُتَف دِْلَت مَْلوَ
You be begotten 

كَدَِناَعُيَف كََعَم دَّضِ لاَ يذَِّلا تَْنَا
It is You with whom there is 
no opposite, lest it contend 
with You 

 كََل دَِّنَ لاوَ  كَرَِثاªَُيَف كََل لَدxِْ لاَوَ

 كَضَرِاَعُيَف

who has no equal, lest it 
compete with You, who has 
no rival, lest it resist You 

َّلا تَْنَا َعرََـتخْاوَ ادََتْبَا يْذِـ
It is You who are He who 
began, devised 

 brought forth, originated َعدََـتْباوَ ثَدَحَْتسْاوَ

 and made well all that He عََنصَ اَم عَْنصُ نَسَحَْاوَ
made 
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 Glory be to You! How كََنْاشَ لَّجََا اَم كََناحَْبسُ
majestic is Your station 

 How high Your place among كََناªََم نِكِاَمَلاْا فيِ نىٰسَْاوَ
the places 

 How cleanly Your Separator كََناَقرْفُ قَِّلحْاِب َعدَصَْاوَ
cleaves with the truth 

كََفطَْلَا امَّ فٍيطَِل نْمِ كََناحَْبسُ
Glory be to You! The Gentle 
- how gentle You are

 امَّ مٍْيكِحَوَ ،كََفَارَْا امَّ فٍوؤُرَوَ

 كََفرَْعَا

The Clement - how clement 
You are! The Wise - how 
knowing You are 

 - Glory be to You! The Kingكََعَنمَْا امَّ  كٍْيِلمَّ نْمِ كََناحَْبسُ
how invincible You are 

كََعَفرَْا امَّ عٍْيِفرَوَ ،كََعسَوَْا امَّ دٍاوَجَوَ
The Munificent - how full of 
plenty You are! The 
Elevated - how elevated 
You are 

دِمَْلحْاوَ ءِاَيبرِْكِْلاوَ دِجَْلمْاوَ ءِآهَبْلا وذُ
Possessor of radiance and 
glory, magnificence, and 
praise 

كَدََي تِاَيرَْْلخاِب تَّطْسََب كََناحَْبسُ
Glory be to You! You has 
stretched forth Your hand 
with good things 

 and from You guidance has كَدِْنعِ نْمِ ةَُيادَِلهْا تَِفرِعُوَ
come to be known 

كَدَجَوَ اَيْندُ وَْا نٍيدِِل كَسَمََتْلا نِمََف
so he who begs from You 
religion or this world will 
find You. 
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 فيِ ىرٰجَ نَْم كََل عَضَخَ كََناحَْبسُ

xِكَمِْل 

Glory be to You! Whatever 
passes in Your knowledge is 
subjected to You 

 كَشِرَْع نَوْدُ اَم كَِتمَظََعِل عَشَخَوَ
all below Your Throne are 
humbled before Your 
mightiness 

 كَِقْلخَ لُُّ� كََل مِْيِلسَّْ�لِلَ داَقْناوَ
and every one of Your 
creatures follows You in 
submission 

سَُّتمَُ لاوَ ،سَُّتجَُ لاوَ ،سَُّتحَُ لا كََناحَْبسُ
Glory be to You! You are 
not sensed, nor touched, 
nor felt 

َ لاوَ ،عَُزاَنتَُ لاوَ ،طُاَتمَُ لاوَ ،دُاªَتَُ لاوَ

 ىرٰاَتجُ

nor beguiled, nor held back, 
nor challenged, nor kept up 
with 

 ,nor resisted, nor deceivedرَُكاَتمَُ لاوَ ،عَُداَتخَُ لاوَ ،ىرٰاَتمَُ لاوَ
nor circumvented 

 كَرُمَْاوَ ،دٌدَجَ  كَُليsِسَ كََناحَْبسُ

 دٌمَصَ يٌّحَ تَْنَأوَ ،دٌشَرَ

Glory be to You! Your path 
is smooth ground, Your 
command right guidance, 
and You are a living, eternal 
refuge 

 كَؤُآضََقوَ ،مٌكْحُ كَُلوَْق كََناحَْبسُ

 مٌزَْع كَتَُدارَِاوَ مٌْتحَ

Glory be to You! Your word 
is decisive, Your decree 
unfailing, Your will resolute 

 كَِتَّ\شَِلمِ دَّۤارََ لا كََناحَْبسُ
Glory be to You! None can 
reject Your wish, none can 
change Your words 
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 كَِتامَِلªَِل لَدَِّبمَُ لاوَ 

 رَطِاَف ،تِاَيٰلاْا رَهِاَب كََناحَْبسُ

تِامَسََّ®لا ،َئرِاَب تِاوَٰمسَّلا 

Glory be to You, 
Outdazzling in signs, 
Creator of the heavens, 
Author of the spirits 

كَمِاوَدَِب مُوْدَُّي ادًحمَْ دُمَْلحْا كََل
To You belongs praise, a 
praise that will be 
permanent with Your 
permanence 

كَِتمَْعنِِبۢ ادًِلاخَ ادًحمَْ دُمَْلحْا كََلوَ
To You belongs praise, a 
praise everlasting through 
Your favour 

كََعْنصُ يْزِاوَُي  ادًحمَْ دُمَْلحْا كََلوَ
To You belongs praise, a 
praise that will parallel Your 
benefaction 

كَاضَرِ 9َٰع دُْيزَِي ادًحمَْ دُمَْلحْا كََلوَ
To You belongs praise, a 
praise that will increase Your 
good pleasure 

دٍمِاحَ لُِّ� دِحمَْ عََم ادًحمَْ دُمَْلحْا كََلوَ
To You belongs praise, a 
praise along with the praise 
of every praiser 

رٍكِاشَ لُِّ� رُكْشُ هُْنَع رُصُْقَي ارًكْشُوَ
and a thanksgiving before 
which falls short the 
thanksgiving of every 
thanksgiver 

 a praise which is suitable for كََل َ ّلاِا يِْغَبَْۢ®ي لاَّ ادًحمَْ
none but You 

 and through which nearnessكَْيَلِاَ ّلاِا هِِب بُرََّقَتُيَ لاوَ
is sought to none but You 

لُوََّلاْا هِِب مُادََتسُّْي ادًحمَْ
a praise which will make 
permanent the first [bounty] 
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 and call forth the رِخِٰلاْا مُاوََد هِِب Ñَدَْتسُْيوَ
permanence of the last 

ةَِنمِْزَلاْا رِوْرُكُ 9َٰع فَُعاضََتَّي ادًحمَْ
a praise which will multiply 
through recurrence of times 

 and increase through ًةَفدِاَترَمُّ اًفاَعضَْا دَُيازََتَيوَ
successive doublings 

ةُظََفَلحْا هِئِآصَحِْا نَْع زُجِْعَّي ادًحمَْ
a praise which the guardians 
will not be able to number 

 كَِباتكِ فيِ هُْتصَحَْا اَم 9َٰع دُْيزَِيوَ

 ةَُبَ�كَْلا
and which exceeds what the 
writers number in Your Book 

 دَْيجَِلما كَشَرَْع نُزِاوَُّي ادًحمَْ
a praise which will 
counterbalance Your 
glorious Throne 

 and equal Your elevated عَيِفرَّلا كََّيسِرْكُ لُدِاَعُيوَ
Footstool 

 a praise whose reward with هُُباوََث كَْيدََل لُمُكَّْي ادًحمَْ
You will be complete 

 and whose recompense will هُؤُآزَجَ ءٍآزَجَ لَُّ� قُرِْغَتسَْيوَ
comprise every recompense 

 a praise whose outward هِنِطِاَبِّل قٌْفوَ هُرُهِاظَ ادًحمَْ
conforms to its inward 

ّ®لا قِدْصِِّل  قٌْفوَ هُُنطِاَبوَ  and whose inward conforms ِ◌ةَِّيِ
to correct intention 

 a praise with whose like noهَُلْثمِّ قٌْلخَ كَدْمَْيحَ مَّْل ادًحمَْ
creature has praised You 

 and whose excellence noneهَُلضَْف كَاوَسِ دٌحََا فُرِْعَيَ لاوَ
knows but You 
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 هِدِْيدِْعَت فيِ دََهَتجْا نَِم نُاَعُّي ادًحمَْ
a praise in which he who 
strives to multiply Your 
praise will be helped 

هِِتَِ\فوَْت فيِ اxًزَْن قَرَغَْا نَْم دَُّيؤَُيوَ
and he who draws the bow 
to the utmost in fulfilling it 
will be confirmed 

 دِمَْلحْا نَمِ تَْقَلخَ اَم عُمَْيجَّ  ادًحمَْ
a praise which will gather all 
the praise which You hast 
created 

 and tie together all which دُْعَبۢ نْمِ هُقُِلاخَ تَْنَا اَم مُظَِتَْ®يوَ
You wilt afterwards create 

 هُْنمِ كَِلوَْق لىِٰا بُرَْقَا دَحمََْ ّلا ادًحمَْ
a praise than which no 
praise is nearer to Your 
word 

 and then which none is greater هِِب كَدُمَْيحَ نَّْممِ دََحمَْا لاَوَ
from any who praise You 

هِرِوفُوُِب دَيزَِلمْا كَمِرَكَِب بُجِوُّْي ادًحمَْ
a praise whose fullness will 
obligate increase through 
Your generosity 

 كَْنمِ لاًوْطَ دٍْيزَِم دَْعَبۢ دٍْيزَِبمِ هُُلصَِتوَ
and to which You will join 
increase after increase as 
graciousness from You 

 زَّعِ لُِباَقُيوَ ،كَهِجْوَ مِرَكَِل بُيجَِّ ادًحمَْ

 كَِلَلاجَ

a praise that will befit the 
generosity of Your face and 
meet the might of Your 
majesty 

 نِدٍمََّمحُ لِٰاوَّ دٍمََّمحُ 9َٰع لِّصَ بِّرَ
My Lord, bless Muhammad 
and the Household of 
Muhammad 

 Îٰ the distinguished, the chosenطَصُْلمْا بِجََتْ®ُلمْا
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كَِتاوََلصَ لَضَْفَا ،بِرََّقُلمْا ،مِرَّكَُلمْا
the honoured, the brought 
nigh, with the most 
excellent of Your blessings 

كَِتا�رََب مََّتَا هِْيَلxَ كْرِاَبوَ
benedict him with the most 
complete of Your 
benedictions 

كَِتاَحمَرَ عََتمَْا هِْيَلxَ مْحَّرََتوَ
and have mercy upon him 
with the most enjoyable of 
Your mercies 

ًةَيكِاَزً ةلاَصَ ،هِِلٰاوَّ دٍمََّمحُ 9َٰع لِّصَ بِّرَ
My Lord, bless Muhammad 
and his Household with a 
fruitful blessing 

 more fruitful than whichاَهْنمِ ْٰ!زَا  ةٌلاَصَ نُوْكَُتَ لا
there is no blessing 

 Bless him with a growing ًةَيمِاَنً ة لاَصَ هِْيَلxَ لِّصَوَ
blessing 

 More growing than which امَهُْنمِ  ىَْٰا  ةٌ لاَصَ  نُوْكَُت  لاَ
there is no blessing 

 And bless him with aًةَيضِارًَّ ة لاَصَ هِْيَلxَ لِّصَوَ
pleasing blessing 

 beyond which there is no اَهَقوَْف ةٌ لاَصَ نُوْكَُت لاَ
blessing 

 My Lord, bless Muhammad هِِلٰاوَّ دٍمََّمحُ 9َٰع لِّصَ بِّرَ
and his Household 

هُاضَرِ 9َٰع دُْيزَِتوَ هِْيضِرْتُ ً ة لاَصَ
with a blessing which will 
please him and increase his 
good pleasure 

 دُْيزَِتوَ  كَْيضِرْتُ ً ة لاَصَ هِْيَلxَ لِّصَوَ
هَُل كَاضَرِ 9َٰع

Bless him with a blessing 
which will please You and 
increase Your good 
pleasure toward him 
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اَهِبَ ّلاِا هَُل ٰ£رَْت لاَ ً ة  لاَصَ هِْيَلxَ لِّصَوَ
And bless him with a 
blessing through other than 
which You will not be 
pleased for him 

 and for which You see no لاًهَْا اَلهَ هَُيرَْغ ىرَٰتَ لاوَ
one else worthy 

 My Lord, bless Muhammad هِِلٰاوَّ دٍمََّمحُ 9َٰع لِّصَ بِّرَ
and his Household 

 لُصَِّتَيوَ ،كََناوَضْرِ زُوِاَتجًُ ة لاَصَ

 كَئِآَقَبِب اَلهُاصَِّتا

with a blessing which will 
pass beyond Your good 
pleasure, be continuous in 
its continuity through Your 
subsistence 

 كَتُامَِلَ� دَُفْنَتَ لا امََك دَُفْنَيَ لاوَ
and never be spent, just as 
Your words will never be 
spent 

 My Lord, bless Muhammad هِِلٰاوَّ دٍمََّمحُ 9َٰع لِّصَ بِّرَ
and his Household 

كَِتكَئِۤلاَم تِاوََلصَ مُظَِتْ®َت ً ة لاَصَ
with a blessing which will tie 
together the blessings of 
Your angels 

كَِتَعاطَ لِهَْاوَ كَِلسُرُوَ كَئِآيsِْنَۢاوَ
Your prophets, Your 
messengers, and those who 
obey You 

 comprise the blessings of كَدِاَبعِ تِاوََلصَ 9َٰع لُمَِتشَْتوَ
Your servants 

كَِتَباجَِا لِهَْاوَ كَسِْنِاوَ كََّنجِ نْمِ
jinn or mankind, and those 
worthy of Your response 
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 تَْارََذ نَْم لُِّ�  ةِ لاَصَ 9َٰع عُمَِتْتجَوَ

 كَِقْلخَ فِاَنصَْا نْمِ تَْارََبوَ

and bring together the 
blessings of every one of 
the kinds of Your creatures 
which You hast sown and 
authored 

 My Lord, bless Muhammadهِِلٰاوَ هِْيَلxَ لِّصَ بِّرَ
and his Household 

  ٍ ةَفِلاسَ ةٍ لاَصَ لªُِِّب طُْيتحُِ ً ة لاَصَ

 ةَفَنْاَتسْمُوَ

with a blessing which will 
encompass every blessing, 
bygone and new 

هِِلٰا 9َٰعوَ هِْيَلxَ لِّصَوَ
Bless him and his 
Household 

كََنوْدُ نَْلمِوَ كََلً ةَّيضِرَْمً ة لاَصَ
with a blessing which is 
pleasing to You and 
everyone below You 

 اضَتُ تٍاوََلصَ كَِلَذ عََم ئُشِْنتُوَ

اهَدَْنعِ تِاوََلصَّلا كَْلِت اَهَعَم فُعِ

and will bring forth with all 
that a blessing with which 
You will multiply those 
blessings 

ًةَداَيزِ مِاَّيَلاْا رِوْرُكُ 9َٰع اهَدُيزَِتوَ
and increase them through 
the recurrence of days with 
an increasing 

 in multiples which none can كَُيرَْغ اهَدُّعَُيَ لا فَْيعِاضََت فيِ
count but You 

هِِتَْ\ب لِهَْا بِئِآطََا 9َٰع لِّصَ بِّرَ
My Lord, bless the best of 
his Household 

 those whom You hast كَرِمَْ◌ِلا مَُْْترَخْا نَيذَِّلا
chosen for Your command 
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 َةظََفحَوَ ،كَمِْلxِ َةَنزَخَ مْهَُتْلَعجَوَ

 كَنِْيدِ

appointed the treasurers of 
Your knowledge, the 
guardians of Your religion 

 9َٰع كَجَجَحُوَ ،كَضِرَْا فيِ كََءآَفَلخُوَ

 كَدِاَبعِ

Your vicegerents in Your 
earth, and Your arguments 
against Your servants 

 سَِندَّلاوَ سِجْرِّلا نَمِ مَُْرَّْهطَوَ

 كَِتَدارَِاِۢب اًيرهِطَْت 

purified from uncleanness 
and defilement through a 
purification by Your desire 
(ref:33:33) 

 كََلسَْلمْاوَ كَْيَلِا َةَلْيسِوَْلا مُهَُتْلَعجَوَ

 كَِتَّ®جَ لىِٰا 

and made the mediation to 
You and the road to Your 
Garden 

 My Lord, bless Muhammad هِِلٰاوَّ دٍمََّمحُ 9َٰع لِّصَ بِّرَ
and his Household 

 كَِلَنحِ نْمِ اَهِب مُْلهَ  لُزِْتجُ ً ة لاَصَ

 كَِتَمارََكوَ

with a blessing which makes 
plentiful Your gifts and 
generosity 

 كَاَياطََع نْمَِ ءآَيشَْلاْا مُُلهَ لُمِكْتُوَ

 كَِلِفاوََنوَ
perfects for them Your 
bestowals and awards 
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 كَدِئِآوََع نْمِ ظََّلحْا مُهِْيَلxَ رُِّفوَتُوَ

كَدِئِاوَفوَ

and fills out their share of 
Your kindly acts and 
benefits 

 ً ة لاَصَ مْهِْيَلxَوَ هِْيَلxَ لِّصَ بِّرَ

 اَلهِوََّا فيِ دََمَا لاَّ 

My Lord, bless him and his 
Household with a blessing 
whose first has no term 

اهَرِخِِٰلا َةَياََِ لاوَ ،اهَدَِمَ◌ِلا َةَياÊََ لاوَ
whose term has no limit, 
and whose last has no 
utmost end 

هَُنوْدُ اَموَ كَشِرَْع َةَنزِ مْهِْيَلxَ لِّصَ بِّرَ
My Lord, bless them to the 
weight of Your Throne and 
all below it 

نَّهَُقوَْف اَموَ كَِتاوَٰسمََ ءلْمِوَ
the amount that fills the 
heavens and all above them 

نَّهَُنَْ\ب اَموَ  نَّهَُتْتحَ اَموَ ،كَْيضِرََاَ ددxََوَ
the number of Your earths 
and all below and between 
them 

 كََل نُوْكَُتوَ Îْٰلزُ  كَْنمِ مْهُُبرَِّقتُ ً ة لاَصَ

 ً£رِ مُْلهَوَ

a blessing that will bring 
them near to You in 
proximity, please You and 
them 

ادًَبَا نَّهِرِئِۤاظََنيِۢ  ةٌَلصَِّتمُوَ
and be joined to its likes 
forever 

نٍاوََا لُِّ� فيِ كََنْيدِ تَّدَّْيَا كََّنِا مَّهُ(للَا
O God, surely You have 
confirmed Your religion in 
all times 
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 فيِ ارًاَنَموَّ كَدِاَبِعِّل امًَلxَ هَُتمَْقَا مٍاَمِاِب

 كَدِلاَِب

with an Imam whom You 
have set up as a guidepost 
to Your servants and a 
lighthouse in Your lands 

 after his cord has been كَِلْبَبحِ  هَُلْبحَ  تَْلصَوَ نَْا دَْعَب
joined to Your cord 

 كَِناوَضْرِ لىِٰا َةَعَيرِذَّلا وَ
You have appointed him the 
means to Your good 
pleasure 

هَُتَ\صِْعَم تَرْذَّحَوَ ،هَُتَعاطَ تَضَْترَْفاوَ
made obeying him 
obligatory, cautioned 
against disobeying him 

  ءِآَهِتْنِلاْاوَ هرِمِِاوََا لِاَثِ�مْاِب تَرَْمَاوَ

 هِِيَْ دَْنعِ

and commanded following 
his commands, abandoning 
what he has prohibited 

 هُْنَع رَخََّاَتَيَ لاوَ ،مٌدَِّقَتمُ هَُمدََّقَتَيَ ّلاَاوَ

 نَْيذِئِلاَّلا ةُمَصْعِ وَهَُف،رٌخَِّاَتمُ

and that no forward-goer go 
ahead of him or back-
keeper keep back from him! 
So he is the preservation of 
the shelter-seekers 

  ةُوَرْعُوَ ،ينَْنِمِؤُْلمْا فُْهَكوَ

 ينَِْلمَاَعْلا ءُآَهَبوَ ،ينَْكِسِّمََتُلمْا

the cave of the faithful, the 
handhold of the adherents, 
and the radiance of the 
worlds 

ّيِلوَِل  عْزِوَْاَف مَّهُ(للَا  تَمَْعْنَا اَم رَكْشُ كَِ

 هِْيَلxَ هِِب

O Allah, so inspire Your 
guardian to give thanks for 
that in which You hast 
favoured him 
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 كَْندَُل نْمِ هِِتٰاوَ ،هِيِف هَُلْثمِ اَنْعزِوَْاوَ

 اًيرصَِن اًناطَْلسُ

inspire us with the like 
concerning him, grant him 
'an authority from You to 
help him' (ref.17:80) 

 كَنِكْرُِب هُْنعَِاوَ ،اًيرسَِي احًْتَف هَُل حَْتْفاوَ

 زَِّعَلاْا

open for him an easy 
opening, aid him with Your 
mightiest pillar 

 هِعِارَوَ ،هُدَضَُع وَِّقوَ ،هُرَْزَاْ ددُشْاوَ

كَنَِْ\عِب

brace up his back, 
strengthen his arm, guard 
him with Your eye 

كَِتكَئِۤلاَبمِ هُرْصُْناوَ ،كَظِفْبحِِ هِحمِْاوَ
defend him with Your 
safeguarding, help him with 
Your angels 

 هِِب مِْقَاوَ بَِلÊَْلاْا كَدِْنُبجِ  هُْددُمْاوَ

 كََدودُحُوَ كََباَتكِ

and assist him with Your 
most victorious troops! 
Through him establish Your 
Book, Your bounds 

 كَتُاوََلصَ كََلوْسُرَ نََنسُوَ كََعئِۤارَشَوَ

 هِِلٰاوَ  هِْيَلxَ مَّهُ(للَا

Your laws, and the norms of 
Your Messenger's Sunna 
(Your blessings, O God, be 
upon him and his 
Household) 

  نْمِ نَوُلمِاظَّلا هَُتاَمَا اَم هِِب يِحَْاوَ

 كَنِْيدِ مِِلاَعَم

bring to life the guideposts 
of Your religion, deadened 
by the wrongdoers 

 burnish the rust of injusticeكَِتَقيرِطَ نَْع رِوَْلجْاَ ءآدَصَ هِِب لُجْاوَ
from Your way 
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 sift the adversity from Your كَِلْيsِسَ نْمَِ ءآرَّضَّلا هِِب نِْبَاوَ
road 

 eliminate those who deviate كَطِارَصِ نَْع ينَِْبكِاَّنلا هِِب لْزَِاوَ
from Your path 

 اجًوَعِ كَدِصَْقَ ةاَغُب هِِب قَْمحْاوَ
and erase those who seek 
crookedness in Your 
straightness 

  هُدََي طْسُْباوَ ،كَئِآَيِلوَْلاِ هَُبِناجَ نِْلَاوَ
كَئِۤادxََْا 9َٰع

Make his side mild toward 
Your friends, stretch forth 
his hand over Your enemies 

 هَُفطَُّعَتوَ هَُتَحمْرَوَ هَُتَفْارَ انَل بْهَوَ

 هَُنُّ®َتحَوَ

give us his clemency, his 
mercy, his tenderness, his 
sympathy 

  فيِوَ ،ينَِْعْيطِمُ ينَِْعمِاسَ هَُل اَنْلَعجْاوَ

 ينَْعِاسَ هُاضَرِ

and make us his hearers and 
obeyers, strivers toward his 
good pleasure 

 assistants in helping himينَفِنِكْمُ هُْنَع ةَِعَفادَُلمْاوَ هِِترَصُْن لىِٰاوَ
and defending him 

 كَتُاٰوَلصَ كَِلوْسُرَ لىِٰاوَ كَْيَلِاوَ
and brought near through 
that to You and Your 
Messenger 

 ينَِبرَِّقَتمُ كَِلٰذِب هِِلٰاوَ  هِْيَلxَ مَّهُ(للَا
(Your blessings, O God, be 
upon him and his 
Household) 

  مُهِئِآيِلوَْا 9َٰع لِّصَوَ مَّهُ(للَا
O Allah, and bless the 
friends [of the Imams], the 
confessors of their station 
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مْهِمِاَقَبمِ ينَِفترَِْعُلمْا

مْهُرَاَثٰا ينَْفَِتْقُلمْا مْهُجََهْنَم ينَِعِبَُّ�لمْا
the keepers to their course, 
the pursuers of their tracks 

 مُِِوَرْعُِب ينَكِسِمَْتسُْلمْا

 مُهِِتَيَلاوَِب ينَكِسِّمََتُلمْا 

the clingers to their 
handhold, the adherents to 
their guardianship 

ّتمَؤُْلمْا  مُهِِتَماَمِاِب ينَِ

 مُهِرِمَْ لاِ  ينَمِِّلسَُلمْا 

the followers of their 
imamate, the submitters to 
their command 

  مُهِِتَعاطَ فيِ نَْيدِهَِتجُْلمْا

 مُهَُماَّيَا نَْيرِظَِتْ®ُلمْا
the strivers to obey them, 
the awaiters of their days 

 the directors of their eyesمْهَُنُْ\xَا مْهِْيَلِا نَْيدِّۤاَلمْا
toward them 

 تِاَيكِازَّلا تِاَ�رَاَبُلمْا تِاوََلصَّلَا

 تِاحَئِۤارَّلا ،تِاَيدِاَغلا تِاَيمِاَّنلَا 

with blessings blessed, 
pure, growing, fresh, and 
fragrant 

 مْهِحِاوَرَْا 9َٰعوَ مْهِْيَلxَ مِّْلسَوَ
Give them and their spirits 
peace 

 مْهُرَمَْا ىٰوْقَّتلا 9َٰع عْجمَْاوَ
bring together their affair in 
reverential fear 

 set right their situations مَُْوؤُشُ مُْلهَ حِْلصَْاوَ
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 turn toward them مْهِْيَلxَ بْتُوَ

  مُْيحِرَّلا بُاوََّّتلا تَْنَا كََّنِا

 نَيرِِفاَغْلا ُيرْخَوَ

"Surely You are Ever-
turning, All-compassionate" 
(2:128) and the Best of 
forgivers 

  مِلاَسَّلا رِاَد فيِ مْهَُعَم اَنْلَعجْاوَ
 ينَحمِِارَّلا مَحَرَْا اَي كَِتَحمْرَِب

and place us with them in 
the Abode of Peace, 
through Your mercy, O 
Most Merciful of the 
merciful 

 O Allah, this is the Day ofَ ةَفرََع مُوَْي اٰذهَ مَّهُ(للَا
'Arafa 

 هَُتمْظََّعوَ هَُتمْرََّكوَ هَُتْفرَّشَ مٌوَْي

 كََتَحمْرَ هِيِف تَرْشََن 

a day which You have made 
noble, given honour, and 
magnified. Within it You 
hast spread Your mercy 

 تَْلزَجَْاوَ كَوِفَْعِب هِيِف تَْنَ®َموَ

 كََتَّ\طَِع هِْيِف 

showed kindness through 
Your pardon, and made 
plentiful Your giving 

 كَدِاَبعِ 9َٰع هِِب تَْلضََّفَتوَ
and by it You have been 
bounteous toward Your 
servants 

 هِْيَلxَ تَمَْعْنَا يذَِّلا كَدُْبَع اَنَاوَ مَّهُ(للَا

 هُاَّيِا كَِقْلخَ دَْعَبوَ ،هَُل كَِقْلخَ لَْبَق

I am Your servant whom You 
favoured before creating 
him and after creating him 
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 كَنِيدِِل هَُتْيدَهَ نَّْممِ هَُتْلَعجََف
You made him one of those 
whom You guided to Your 
religion 

 كَِلْبَبحِ هَُتمْصََعوَ ،كَِقَّلحِ هَُتْقَّفوَوَ
gave success in fulfilling 
Your right, preserved 
through Your cord 

 هَُّتدْشَرَْاوَ ،كَِبزْحِْ فيِ هَُتْلخَْدَاوَ

 كَئِآيلوَْا ةِ لاَاوَُلمِ 

included within Your party, 
and directed aright to 
befriend Your friends 

  هَُترَْمَا مَّثُ ،كَئِۤادxََْا ةِاَداَعمُوَ

 رْتمَِْاَي مَْلَف

and show enmity to Your 
enemies. Then You 
commanded him, but he did 
not follow Your commands 

 نَْع هَُتَْ\َوَ ،رْجåََِْي مَْلَف هَُترْجََزوَ

 كَِيَْ لىِٰا كَرَمَْا فََلاخََف كَِتَ\صِْعَم

You restricted Him, but he 
did not heed Your 
restrictions, You prohibited 
him from disobedience 
toward You, but he broke 
Your command by doing 
what You had prohibited 

 not in contention with You, nor كَْيَلxَ ارًاَبكِْتسْا لاَوَ كََّلً ةدََناَعمَُ لا
to display pride toward You 

 هَُتْلَّيَز اَم لىِٰا هُاوَهَ هُاxََد لَْب

 هَُترْذَّحَ اَم لىِٰاوَ 

on the contrary, his caprice 
called him to that which You 
had set apart and cautioned 
against 

 هُوُّدxَُوَ كَوُّدxَُ كَِلاٰذ 9َٰع هَُناxََاوَ
and he was helped in that by 
Your enemy and his enemy 
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 كَدِْيعِوَِب اًفرِاxَ هِْيَلxَ مَدَْقَاَف

 كَوِفَْعِّل اًيجِارَ 

So he went ahead with it 
knowing Your threat, hoping 
for Your pardon 

ۢاًقِثاوَ  كَدِاَبعِ قَّحََا نَاَ�وَ كَزِوُاجََتِب 
and relying upon Your 
forbearance, Yough he was 
the most obligated of Your 
servants 

 لََعفَْي لاََّا ـ هِْيَلxَ تَْنَ®َم اَم عََم
given Your kindness toward 
him - not to do so 

 ,Here I am, then, before You ارًغِاصَ كَْيدََي ينََْب اَذ اَنَا اهَوَ
despised 

 lowly, humble, abject, fearful اًفئِۤاخَ  اًعشِاخَ  اًعضِاخَ لاًْيِلَذ

ۢاًفترَِْعمُ  confessing the dreadful sins هُُتْلمََّتحَ بِوُْنذُّْلا نَمِ مْيظَِعِب 
with which I am burdened 

 and the great offenses that I هُُتمَْترَجْا اَياطََْلخا نَمِ لَْيِلجَوَ
have committed 

 كَِتَحمْرَِب اذًئِۤلا  كَحِفْصَِب اًيرْجَِتسْمُ
seeking sanctuary in Your 
forgiveness, asking shelter in 
Your mercy 

ٌ يرْمجُِ كَْنمِ نيُِيرْيجُِ  لاَ هَُّنَا اًنِقومُ
and certain that no 
sanctuary-giver will give me 
sanctuary from You 

 عٌِناَم كَْنمِ نيِعَُنْيمَ لاَوَ
and no withholder will hold 
me back from You 

 فََترَْقا نَِم 9ََع هِِب دُوعَُت اَبمِ يََّلxَ دْعَُف

 كَدِمَُّغَت نْمِ 

So act kindly toward me, just 
as You acted kindly by Your 
shielding him who commits 
sins 

136



Øْٰلَا نَْم 9َٰع هِِب دُوتجَُ اَبمِ يََّلxَ دْجُوَ

 كَوِفَْع نْمِ كَْيَلِا هِدَِيِب 

be munificent toward me, 
just as You are munificent by 
pardoning him who throws 
himself before You 

 and show kindness to me, just كَمُظَاَعَتَيَ لا اَبمِ يََّلxَ نُْنمْاوَ
as it is nothing great for You 

 نْمِ كََلمََّا نَْم 9َٰع هِِب نَُّتمَ نَْا
 كَِنارَفْغُ

to show kindness by 
forgiving him who 
expectantly hopes in You 

 اًب\صَِن مِوَْيْلا اذَٰه فيِ ليِ لَْعجْاوَ

 كَِناوَضْرِّ نْمِّ اظًّحَ هِِب لُاَنَا 

Appoint for me in this day an 
allotment through which I 
may attain a share of Your 
good pleasure 

 هِِب بُِلَقْنَي اَّممِ ارًفْصِ نيِدَّرَُتَ لاوَ

 كَدِاَبعِ نْمِ كََل نَودُِّبَعَتُلمْا

and send me not back 
destitute of that with which 
Your worshipers return from 
among Your servants 

 نَمِ هُومُدََّق اَم مْدَِّقُا مَّْل نِْاوَ نيِِّاوَ

 تِاَلحِاصَّلا

though I have not forwarded 
the righteous deeds which 
they have forwarded 

 I have forwarded the كَدَْيحِوَْت تُمْدََّق دََقَف
profession of Your Unity 

 هِاَبشَْلاْاوَ دِادَْنَلاْاوَ دِادَضَْلاْا يَفَْنوَ

 كَْنَع

and the negation from You 
of opposites, rivals, and 
likenesses 
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  تَرَْمَا تيَِّلا بِاوَْبَلاْا نَمِ كَُتَْ\تَاوَ

 اهْنمِ Áَؤْتُ نَْا

I have come to You by the 
gateways by which You hast 
commanded that people 
come 

 بُرُْقَي  لاَ اَبمِ كَْيَلِا تُْبرََّقَتوَ
and I have sought nearness 
to You through that, without 
seeking nearness through 
which 

 none gains nearness to You هِِب بِرَُّقَّتلاِبَ ّلاِا كَْنمِ دٌحََا

 Then I followed all this with كَْيَلِا ةَِباٰنِلاْاِب كَِلٰذ تُْعَبْتَا مَّثُ
repeated turning toward You 

 نِسْحُوَ  كََل ةَِناªَِتسِْلاْاوَ لُِّلذََّتلاوَ

 كَدَْنعِ اَبمِ ةَِقِّثلاوَ ،كَِب نِّظَّلا

lowliness and abasement 
before You, good opinion of 
You, and trust in what is with 
You 

 and to that I coupled hope in You كَئِآجرَِب هُُتْعَفشَوَ

 كَْيجِارَ هِْيَلxَ بُيِيخَ اَم لََّق يْذَِّلَا
since the one who hopes in 
You is seldom disappointed 

 لِْيِلذَّلا يرِِْقَلحْا َةَلَئسَْم كَُتْل َاسَوَ
I asked You with the asking 
of one vile, lowly 

 يرِْجَِتسُْلمْا فِئِۤاَْلخا يرِِْقَفْلا سِئِۤاَبْلا
pitiful, poor, fearful, seeking 
sanctuary 

 اًذوَُّلَتوَ اًذوَُّعَتوَ اxًرُّضََتوًَ ةَفْيخِ كَِلٰذ عََموَ
all that in fear and pleading, 
seeking refuge and asking 
shelter 

 not presumptuous through نَْيبرِِّكََتُلمْا برُِّكََتِبۢ لاًْيطَِتسْمَُ لا
the pride of the proud 
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 nor exalting myself with the ينَِْعْيطُِلمْا ةَِّلادَِب ۢ اًيِلاَعَتمَُ لاوَ
boldness of the obedient 

 ينَِْعِفاشَّلا ةَِعاَفشَِبۢ لاًْيطَِتسْمَُ لاوَ
nor presumptuous of the 
intercession of the 
interceders 

 ينَِّْلَذَلاْا لَُّذَاوَ  ينَِّْلَقَ لاْا لَُّقَا دُْعَب اَنَاوَ
For I am still the least of the 
least and the lowliest of the 
lowly 

 like a dust mote or less اََوْدُ وَْا ةِرَّذَّلا لُْثمِوَ

 ينَِْئْ\سُِلمْا لِجِاَعَي مَْل نَْم اَيَف

 ينَِْفَترُْلمْا هُدَْنَيَ لاوَ 

O He who does not hurry the 
evildoers nor restrain those 
living in ease 

 ،نَْيرِِثاَعْلا ةَِلاَقِاِب نُُّيمَ نَْم اَيوَ

 ينَِْئطِاَْلخا رِاظَْنِاِب لُضََّفَتَيوَ

O He who shows kindness 
through releasing the 
stumblers and gratuitous 
bounty through respiting the 
offenders 

 رُِثاَعْلا ئُطِاَْلخا فُترَِْعُلمْا ءُيسُِلمْا اَنَا
I am the evildoer, the 
confessor, the offender, the 
stumbler 

 I am he who was audacious اًئترَِْمجُ  كَْيَلxَ مَدَْقَا يْذَِّلا اَنَا
toward You as one insolent 

 I am he who disobeyed You ادًمَِّعَتمُ كَاصََع يذَِّلا اَنَا
with forethought 

 كَدِاَبعِ نْمِ Îٰخَْتسْا يذَِّلا اَنَا

 كََزرَاَبوَ

I am he who hid myself from 
Your servants and blatantly 
showed myself to You 
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 كََنمَِاوَ كََداَبعِ بَاهَ يذَِّلا اَنَا
I am he who was awed by 
Your servants and felt secure 
from You 

 مَْلوَ كََتوَطْسَ بْهَرَْي مَْل يذَِّلا اَنَا

 كَسَْاَب فَْيخَ

I am he who dreaded not 
Your penalty and feared not 
Your severity 

 هِِتَِّ\لَبِب نََُرُْلمْا اَنَا ،هِسِفَْن 9َٰع نيِاَلجْا اَنَا
I am the offender against 
himself! I am the hostage to 
his own affliction 

 I am short in shame! I am ءِآَنَعْلا لُْيوِطَّلا اَنَا ،ءِۤاَيَلحْا لُْيِلَقْلااَنَا
long in suffering 

 كَِقْلخَ نْمِ تَْبجََتْنا نَِم قَِّبحِ
By the right of him whom 
You have distinguished 
among Your creation 

 كَسِفَْنِل هَُتْ\َفطَصْا نَِبمِوَ
and by him whom You have 
chosen for Yourself 

 كَِتَّيرَِب نْۢمِ تَْترَخْا نَِم قَِّبحِ

كَِنْاشَِل تَْيsََتجْا نَِموَ

By the right of him whom 
You have selected from 
among Your creatures and 
by him whom You have 
picked for Your task 

 كَِتَعاطَِب هَُتَعاطَ تَْلصَوَ نَْم قَِّبحِ
By the right of him the 
obeying of whom You have 
joined to obeying You 

 كَِتَ\صِْعمََك هَُتَ\صِْعَم تَْلَعجَ نَْموَ
and by him the disobeying of 
whom You have made like 
disobeying You 

  هَُت لاَاوَمُ تَْنرََق نَْم قَِّبحِ

 كَِت لاَاوبمُِ 

And by the right of him 
whose friendship You have 
bound to Your friendship 
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 كَِتاَداَعبمُِ هَُتاَداَعمُ تَّطُْن نَْموَ
and by him whose enmity 
You have linked to Thine 
enmity 

 نَْم هِِب دُمََّغَتَت اَبمِ اذَهَ يَمِوَْي فيِ نيِدْمََّغَت

 لاًصَِّنَ�مُ كَْيَلِا رَاجَ

Shield me in this day of 
mine, by that through which 
You shielded him who prays 
fervently to You while 
disavowing 

 اًبئِۤاَت كَرِاَفْغِتسْاِبَ ذاxَوَ
and him who seeks refuge in 
Your forgiveness while 
repenting 

 كَِتَعاطَ لَهَْا هِِب لىَّوََتَت اَبمِ نيَِّلوََتوَ
Attend to me with that 
through which You attended 
to the people of obedience 
toward You 

 proximity to You, and rank كَْنمِ  ةَِناªََلمْاوَ  كَْيدََل Îَْلزُّلاوَ
with You 

 نَْم هِِب دُحَّوََتَت اَبمِ نيِدْحَّوََتوَ

 كَدِْهَعِب فىٰوَ 

Single me out, as You 
singled him out who fulfils 
Your covenant 

 كَِتاَذْ فيِ هُسَفَْن بََعْنَاوَ

 كَِتاضَرَْم فيِ اهَدََهجَْاوَ 

fatigues himself for Your sake 
alone, and exerts himself in 
Your good pleasure 

 Take me not to task for my كَِۢبْ®جَ فيِ يْطِْيرِفَْتِب نيِذْخِاؤَتَُ لاوَ
neglect in respect to You 

 كَدِوْدُحُ فيِ يْرِوْطَ يدَِّعَتوَ

 كَمِاªَحَْا ةَِزوَاَمجُوَ 

my transgressing the limit in 
Your bounds, and stepping 
outside Your ordinances 
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 Draw me not on little by little ليِ كَئِۤلاَمِْاِب نيِجْرِدَْتسَْت لاَوَ
by granting me a respite 

 هُدَْنعِ اَمَ يرْخَ نيَِعَنمَّ نَْم جَارَدِْتسْا
like the drawing on little by 
little of him who withholds 
from me the good he has 

 by not sharing with You in بيِ هِِتمَْعِن لِوُلحُ فيِ كَْ�رَشَْي مَْلوَ
letting favour down upon me 

 ينَِلِفاَغْلا ةِدَْقرَ نْمِ نيِْهِّبَنوَ
Arouse me from the sleep of 
the heedless 

 ينَِْلوذُخَْلمْا ةِسَْعَنوَ ،ينَِفرِسُْلمْا ةَِنسِوَ
the slumber of the prodigal, 
and the dozing of the 
forsaken 

 تَْلمَْعَتسْا اَم لىِٰا يِبْلَقِب ذْخُوَ

 ينَِْتِناَقْلا هِِب 

Take my heart to that in 
which You have employed 
the devout 

 ،نَْيدِِّبَعَتُلمْا هِِب تَّدَْبْعَتسْاوَ

 ينَِْنوِاَهَتُلمْا هِِب تَذَْقْنَ�سْاوَ
enthralled the worshipers, 
and rescued the remiss 

 كَْنَع نيِدxُِاَبُي اَّممِ نيِذxَِْاوَ
Give me refuge from that 
which will keep me far from 
You 

 come between me and my كَْنمِ يظِّحَ ينََْبوَْ نيِْيَب لُوُْيحَوَ
share from You 

 كَْيدََل لُوِاحَُا امََّع نيِدُّصَُيوَ
and bar me from that which I 
strive for in You 

ّهسَوَ  كَْيَلِا تِاَيرَْْلخا كََلسَْم ليِ لِْ
Make easy for me the road of 
good deeds toward You 
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 تَرَْمَا ثُْيحَ نْمِ اَهْيَلِا ةَِقَباسَُلمْاوَ
racing to them from where 
You have commanded 

 تَْدرََا اَم 9َٰع اَهيِف َةحَّاشَُلمْاوَ
and coveting them as You 
desired 

 نَمِ قُحَْتمَ نْمَْيِف نيِْقحَْتمََ لاوَ

 تَّدxَْوَْا اَبمِ ينَْفِّخَِتسُْلمْا

Efface me not along with 
those whom You effaced for 
thinking lightly of what You 
hast promised 

 نَمِ كُِلُْ  نَْم  عََم نيِكِْلُْ  لاَوَ

 كَِتْقَلمِ  ينَْضِرَِّعَتُلمْا

Destroy me not with those 
whom You destroyed for 
exposing themselves to Your 
hate 

 رِحَْنُلمْا نَمِ برَُِّتتُ نْمَْيِف نيِبرَِّْتتُ  لاَوَ

 كَِلُبسُ نَْع ينَِْف

Annihilate me not among 
those whom You annihilated 
for deviating from Your roads 

ّنجَوَ  ةَِنْ�فِْلا تِارَمََغ نْمِْ نيِِ
Deliver me from the floods of 
trial 

 save me from the gullets of ىٰوْلَبْلا تِاوََلهَ نْمِْ نيِصِّْلخَوَ
affliction 

 and grant me sanctuary from ءِۤلامِْلاْا ذِخَْا نْمِ نيِرْجَِاوَ
being seized by respite 

 Come between me and the نيُِّلضُِي وٍّدxَُ ينََْبوَ نيِْيَب لْحُوَ
enemy who misguides me 

ْ نيِقُهَرَْت  ةٍصََقْنَموَ ْ،نيِقُِبوُّْي ىًوهَوَ
the caprice which ruins me, 
and the failing which 
overcomes me 

 Turn not away from me with نَْم ضَارَْعِاْ نيَِّع ضْرِْعتُ لاَوَ
the turning away in wrath 
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 كَِبضََغ دَْعَب هُْنَع ٰ£رَْت لاَّ 
from one with whom You are 
not pleased 

 كَْيِف لَِمَلاْا نَمِْ نيِسْيِؤْتُ لاَوَ

 كَِتَحمْرَّ نْمِ طُوُْنقُْلا يََّلxَ بَِلْغَيَف 

Let me not lose heart in 
expecting from You, lest I be 
overcome by despair of Your 
mercy 

 Grant me not that which I هِِبْ ليِ َةَقاطََ لا اَبمِ نيِحَْنْتمََ لاوَ
cannot endure 

 نْمِ هِْيُِ®لمَِّتحُ اَّممِ نيِظََهْبََ�ف

 كَِتsََّمحَ لِضَْف 

lest You weighed me down 
with the surplus of Your love 
which You loaded upon me 

 لَاسَرِْا كَدَِّي نْمِ نيِْلسِرْتَُ لاوَ

 هِْيِفَ يرْخََ ّلا نَْم 

Send me not from Your 
hand, the sending of him 
who possesses no good 

 هَُل َةَباَنِا لاَوَ ،هِْيَلِا كَِب َةجَاحَ لاَوَ
toward whom You have no 
need, and who turns not 
back [to You] 

َبيِ مِرَْت لاَوَ   نْمِ طََقسَ نَْم يَمْرَ 

 كَِتَياxَرِ ينَِْع

Cast me not with the casting 
of him who has fallen from 
the eye of Your regard 

 and been wrapped in كَدِْنعِ نْمِ يُزِْْلخا هِْيَلxَ لَمََتشْا نَِموَ
degradation from You 

 نَْيدَِّترَُلمْا ةِطَْقسَ نْمِ يْدَِيِب ذْخُ لَْب
Rather take my hand [and 
save me] from the falling of 
the stumblers 
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  ةَِّلَزوَ ينَْفِسَِّعَتُلمْا ةَِلهْوَوَ

 ينَكِِلاَلهْا ةِطَرْوَوَ  نَيرِورُْغَلمْا

the disquiet of the deviators, 
the slip of those deluded, 
and the plight of the 
perishers 

  تِاَقَبطَ هِِب تَْيَلَتْبا اَّممِ نيِِفاxَوَ

xsَِكَئِآَمِاوَ كَدِي 

Release me from that with 
which You hast afflicted the 
ranks of Your servants and 
handmaids 

 تَمَْعْنَاوَ ،هِِب تَيِ®عُ نَْم غَِلاَبَم نيِْغِّلَبوَ

xَهُْنَع تَْيضِرَوَ ،هِْيَل 

and make me reach the 
utmost degrees of him 
about whom You are 
concerned, towards 
whom You showed 
favour, and with whom 
You are pleased 

 ادًْيِعسَ هَُتْ\َّفوََتوَ  ادًيحمَِ هَُتشَْعَاَف
so that You let him live as 
one praiseworthy and take 
him to You as one felicitous 

 امََّع عَِلاْقِلاْا قَوْطَ نيِْقوِّطَوَ

 تِاَنسََلحْا طُِبْيحُ 

Collar me with the collar of 
abstaining from that which 
makes good deeds fail 

 and takes away blessings تِاَ�َبرَْلاِب بُهَذَْيوَ

  نَْع رَاجَدِْزِلاْا يَِبْلَق رِْعشَْاوَ

ّ\سَّلا حِئِۤاَبَق  تِائِ
Impart to my heart restraint 
before ugly works of evil 

 and disgraceful misdeeds تِاَبوَْلحْا حِضِاوََفوَ
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  كَِبَ ّلاِا هُكُرِْدُا لاَ اَبمِ نيِْلَغشَْت لاَوَ

 هُُيرَْغ نيَِّع كَْيضِرُْيَ  لا امََّع

Divert me not by that which 
I cannot reach except 
through You from doing 
that which alone makes You 
pleased with me 

 Üْٰنَت ةٍَّيِنَد اَيْندُ بَّحُ يِْبْلَق نْمِ عْزَْناوَ

 كَدَْنعِ امََّع 

Root out from my heart the 
love of this vile world, which 
keeps from everything 
which is with You 

  كَْيَلِا ةَِليسِوَْلا ءِآَغِتْبا نَِع دُّصَُتوَ

 كَْنمِ بِرَُّقَّتلا نَِع لُهِذْتُوَ 

bars from seeking the 
mediation to You, and 
distracts from striving for 
nearness to You 

ّيَزوَ  كَِتاجَاَنبمَُِ درَُّفَّتلاَ ليِ نَِ

 رِاَهَّنلاوَ لِْيَّللاِب 

Embellish for me solitude 
in prayer whispered to 
You by night and by day 

 كَِتَ\شْخَ نْمِ نيِيِندْتًُ ةمَصْعِ ليِ بْهَوَ
Give me a preservation 
which will bring me close to 
dread of You 

 كَمِرِاَمحَ بِوكُرُّ نَْع نيِعُطَْقَتوَ
cut me off from committing 
things made unlawful by 
You 

 and spare me from مِئِۤاظََعْلا رِسَْا نْمِْ نيِكَّفَُتوَ
captivation by dreadful sins 

 نِاَيصِْعْلا سَِنَد نْمَِ يرْهِطَّْتلاَ ليِ بْهَوَ
Give me purification from 
the defilement of 
disobedience 

 take away from me the filth اَياطََْلخا نَرََد نيَِّع بْهِْذَاوَ
of offenses 
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 dress me in the dress of كَِتَِ\فاxَ لِاَبرْسِِب نيِْلِبرْسَوَ
Your well-being 

 cloak me in the cloak of كَِتاَفاَعمَُ ءآَدرِ نيِدِّرَوَ
Your release 

 wrap me in Your ample كَئِۤامَْعَن غَِباوَسَ نيِْلِّلجَوَ
favours 

 كََلوْطَوَ كََلضَْف يَّدََل رْهِاظَوَ
and clothe me in Your 
bounty and Your 
graciousness 

 كَدِْيدِسَْتوَ كَِقْيِفوَْتِب نيِدَّْيَاوَ
Strengthen me with Your 
giving success and Your 
pointing the right way 

ّ®لا ِلحِاصَ 9َٰع نيِّعَِاوَ   يِّضِرَْموَ ةَِّيِ

 لِمََعْلا نِسَحَْتسْمُوَ لِوَْقْلا

help me toward righteous 
intention, pleasing words, 
and approved works 

ْتيِوَّقُوَْ ليِوْحَ لىِٰا نيِْلªَِت لاَوَ   نَوْدُ  
 كَِتوَّقُوَ كَِلوْحَ

and entrust me not to my 
force and my strength in 
place of Your force and Your 
strength 

 كَئِۤاقِلِلْ نيُِثَعْبَت مَوَْي نيِزِْتخَ لاَوَ
Degrade me not on the day 
You raised me up to meet 
You 

 disgrace me not before كَئِۤاَيِلوَْا يْدََي ينََْب نيِحْضَفَْتَ لاوَ
Your friends 

  كَرَكْذِ نيِسِْ®تَُ لاوَ

 كَرَكْشُ نيَِّع بْهِذْتَُ لاوَ 

make me not forget 
remembering You, take not 
away from me thanking You 
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  وِْهسَّلا لِاوَحَْا فيِ هِْيِ®مْزِْلَا لَْب

 كَئِۤلاَٰلاِ ينَِْلهِاَلجْا تَِلاَفَغ دَْنعِ

but enjoin it upon me in 
states of inattention when 
the ignorant are heedless of 
Your boons 

 هِْيَِ®تْيَلوَْا اَبمَِ نيِْثُا نَْا نيِْعزِوَْاوَ
and inspire me to laud what 
You have done for me 

َ ّليَِا هَُتْيدَسَْا اَبمِ فِترَِْعَاوَ
and confess to what You 
have conferred upon me 

 قَوَْف كَْيَلِا تيَِبغْرَ لَْعجْاوَ

 ينَِْبغِارَّْلا ةَِبغْرَ 

Place my beseeching You 
above the beseeching of 
the beseechers 

 نَْيدِمِاَلحْا دِحمَْ قَوَْف كَاَّيِا يدِحمَْوَ
and my praise of You above 
the praise of the praisers 

 Abandon me not with my كَْيَلِا تيَِْقاَف دَْنعِ نيِْلذُْتخَ  لاَوَ
neediness for You 

 destroy me not for what I كَْيَلِا هُُتْيدَسَْا اَبمِ نيِكِْلُْ  لاَوَ
have done for You 

  هِِب تَْهَبجَ اَبمِْ نيِْهَبْتجَ  لاَوَ

 كََل نَْيدِِناَعُلمْ ا

and slap not my brow with 
that with which You 
slapped the brow of those 
who contend with You 

 كََل َةجَُّلحْا نََّا مَُلxَْا ،مٌِّلسَمُ كََل نيِّ ِاَف
for I am submitted to You. I 
know that the argument is 
Yours 

 نِاسَحَْلاْاِب دُوَْعَاوَ لِضَْفْلاِب لىٰوَْا كََّنَاوَ
that You are closest to 
bounty, most accustomed 
to beneficence 
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 ةِرَفِْغَلمْا لُهَْاوَ ،ىٰوْقَّتلا لُهَْاوَ
"worthy of reverent fear, 
and worthy of forgiveness" 
(75:56) 

 بَِقاَعتُ نَْاِب  كَْنمِ لىٰوَْا وَفُْعَت نَْاِب كََّنَاوَ
that You are closer to 
pardoning than to punishing 

 نَْا لىِٰا كَْنمِ بُرَْقَاَ ترُسَْت نَْاِب كََّنَاوَ
 رََهشَْت

and that You are nearer to 
covering over than to 
making notorious 

 دُْيرُِا اَبمِ مُظَِتْ®َت ً ةَبِّ\طًَ ةاَيحَْ نيِِيحَْاَف
Let me live an agreeable life 
that will tie together what I 
want 

 هُرَكَْت اَم تيِٰاَ لا ثُْيحَ نْمِ بُّحُِا اَم غُُلْبَتوَ
and reach what I love while I 
not bring what You dislike 

 هُْنَع تَْيََ اَم بُكَِترَْاَ لاوَ
and not commit what You 
have prohibited 

 ينََْب هُرُوُن ٰ#سَّْي نَْم َةَتْ\َم نيِْتمَِاوَ

 هِنِْ\يمَِّ نَْعوَ ،هِْيدََي

and make me die the death 
of him whose light runs 
before him and on his right 
hand 

 دَْنعِ ْنيِزَّعَِاوَ ،كَْيدََي ينََْب نيِْلِّلَذوَ

 كَِقْلخَ

Abase me before Yourself 
and exalt me before Your 
creatures 

 نيِْعَفرْاوَ  كَِب تُوَْلخَ اَذِاْ نيِْعضَوَ

 كَدِاٰبعِ ينََْب 

lower me when I am alone 
with You and raise me 
among Your servants 
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ْ نيَِّعٌ نيَِّغ وَهُ نْمََّعْ نيِنِغَْاوَ
free me from need for him 
who has no need of me 

 ارًْقَفوًَ ةَقاَف كَْيَلِا نيِْدزِوَ
and increase me in 
neediness and poverty 
toward You 

 Give me refuge from the ءِۤادxََْلاْا ةَِتاشمََ نْمِ نيِذxَِْاوَ
gloating of enemies 

 ,the arrival of affliction ءِآَنَعْلاوَ لِّذُّلا نَمِوَ ،ءِۤلاََبْلا لِوُْلحُ نْمِوَ
lowliness and suffering 

 Shield me in what You seeْ نيِّمِ  هِْيَلxَ تَْعَلطَّا امَْيِف نيِدْمََّغَت
from me 

  شِطَْبْلا 9َٰع رُدِاَقْلا هِِب دُمََّغَتَي اَبمِ
 هُمُْلحَِ لاوَْل

the shielding of him who 
would have power over 
violence had he no 
clemency 

 هُتُاَنَا لاَوَْل ةِرَْيرَِلجْا 9ََع ذُخِٰلاْاوَ
and would seize for 
misdeeds had he no lack of 
haste 

ً ءۤوْسُ وَْا ً ةَنِْ�ف موَْقِب تَْدرََأ اَذإوَ

 كَِب اًذاوَِل اَهْنمِ نيِجَِّنَف 

When You desire for a 
people a trial or an evil, 
deliver me from it, for I seek 
Your shelter 

  فيِ  ةٍحَْيضَِف مَاَقَمْ نيِمِْقتُ مَْلْ ذِاوَ

 كَِترَخِٰاْ فيِ هَُلْثمِْ نيِمِْقتُ  لاََف كَاَيْندُ

and since You have not 
stood me in the station of 
disgrace in this world of 
Yours, stand me not in such 
a station in the next world 
of Yours 

 اهَرِخِاوََاِب كَنَِ®مِ لَئِۤاوََا ليِ عَْفشْاوَ
Couple for me the 
beginnings of Your 
kindnesses with their ends 
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 اَهِثدِاوََبحِ  كَدِئِۤاوََف مَْيدَِقوَ
and the ancient of Your 
benefits with the freshly 
risen 

 يِْبْلَق  هَُعَم وْسُْقَي  ادًَّمَ ليِْ ددُْتمَ  لاَوَ
Prolong not my term with 
a prolonging through 
which my heart will 
harden 

 يئِآَهَب اَلهَ  بُهَذَّْي ً ةَعرِاَقْ نيِْعرَْقَت  لاَوَ
Strike me not with a 
striking that will take away 
my radiance 

 يرِدَْق اَلهَ رُُغصَْيً ةسَْ\سِخَ نيِمْسَُتَ لاوَ
Visit me not with a 
meanness that will diminish 
my worth 

 نيِاªََم اَهِلجَْا نْمِ لَُهْيجًُ ةصَْيِقَنَ لاوَ
or a deficiency that will keep 
my rank unknown 

   اَهِب سُِلْبُا ً ةَعوْرَ نيِْعرَُتَ لاوَ

 اََوْدُ سُجِوُا ً ةَفْيخِ لاَوَ

Frighten me not with a 
fright by which I will despair 
or a terror through which I 
will dread 

 but make me stand in awe كَدِْيعِوَ في تيَِبْ\هَ لَْعجَْا
of Your threat 

 take precautions against كَرِاذَْنِاوَ  كَرِاذxَِْا نْمِ يرِذَحَوَ
Your leaving no excuses 

 كَِتاَيٰا ةِوَلاَِت دَْنعِ تيَِْبهْرَوَ
and Your warning, and 
tremble at the recitation 
of Your verses 

  هِْيِف  يْظِاَقْيِاِب يِْلْيَل رْمُْعاوَ

 كَِتَد اَبِعِل 

Fill my night with life by 
keeping me awake therein 
for worshipping You 
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  يدِرَُّتجَوَ ،كََل دِجَُّهَّتلاِب يدِرَُّفَتوَ
 كَْيَلِا ْنيِوْكُسُِب

solitude with vigil for You, 
exclusive devotion to 
reliance upon You 

 setting my needs before كَِب يْجِئِۤاوَحَ لِازَْنِاوَ
You 

 تيَِْبَقرَ كِاªََف فيِ كَاَّيِا تيَِْلَزاَنمُوَ

 كَرِاَن نْمِ 

and imploring that You wilt 
set my neck free from the 
Fire 

 كَِباذxََ نْمِ اَهُلهَْا هِْيِف اَّممِ تيِرَاجَِاوَ
and grant me sanctuary 
from Your chastisement, 
within which its inhabitants 
dwell 

 اًهمِاxَ ْنيِاَيْغطُْ فيِ ْنيِرْذََت لاَوَ
Leave me not blindly 
wandering in my insolence 

ْتيِرَمَْغْ فيِ لاَوَ  ينٍْحِ (تىحَ اًيهِاسَ 
or inattentive in my 
perplexity for a time 

  ،ظََعَّتا نَِلمِّ ً ةظَّعِْ نيِْلَعْتجَ  لاَوَ

 َبرََتْعا نَِلمِّ لاًاªََن لاَوَ

make me not an 
admonition to him who 
takes admonishment, a 
punishment exemplary for 
him who takes heed 

  ،رَظََن نَْلمِّ ً ةَنِْ�ف لاَوَ

َبيِ رْكُْتمَ  لاَوَ  هِِب رُكُْتمَ نْمَْيِف 

a trial for him who 
observes, devise not 
against me along with 
those against whom You 
devise 

َبيِ لْدِْبَ�سَْت  لاَوَ  اًسمِْا ْ ليِْ يرَِّغتُ  لاَوَ  يْيرَِْغ  
replace me not with 
another, change not my 
name 
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 اوًزُهُ ْنيِذْخَِّتَت  لاَوَ  امًسْجِ ْ ليِ لْدَِّبتُ لاَوَ

 كَِقْلَلخِّ

transform not my body, 
appoint me not a mockery 
for Your creatures 

 كَِتاضَرَْلمِ  لاَِّا اًعَبَت  لاَوَ  كََّل اًّيرِخْسُ لاَوَ
a laughingstock for 
Yourself, a follower of 
anything but Your good 
pleasure 

  كََل مِاَقِتْنِلاْاِب لاَِّا اًنَهَتْممَُ لاوَ

 كَوِفَْعَ درَْب نيِدْجِوَْاوَ

a menial servant for anything but 
avenging. You! Let me find the 
coolness of Your pardon 

  كَحِوْرَوَ كَِتَحمْرََ ةوََلاحَ و

 كَمِْيِعَن ةَِّنجَوَ كَِناَيحْرَوَ

and the sweetness of Your 
mercy, Your repose,  
Your ease, and the garden of 
Your bliss 

  غِارََفْلا مَْعطَْ نيِْقذَِاوَ

 كَِتَعسَ نْمِّ  ةٍَعسَِب  بُّتحُِ اَلمِ 

Let me taste, through some of 
Your boundless plenty, the 
flavour of being free for what 
You love 

 فُِلزُْي امَْيِف دِاَهِتجِْلاْاوَ

 كَدَْنعِوَ كَْيدََل 

and striving in what brings 
about proximity with You and to 
You 

 كَِتاَفَتحُ نْمِّ ةٍَفحُْتِبْ نيِفْتحَِْاوَ
and give me a gift from 
among Your gifts 

 تيِرََّكوَ ً،ةَبحِارَ تيِرَاَتجِ لَْعجْاوَ
Make my commerce 
profitable and my return 
without loss 
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 ةٍرَسِاخََ يرَْغ 

 كََءۤاَقِل ْ نيِْقوِّشَوَ ،كََماَقَم نيِفْخَِاوَ
fill me with fear of Your 
station, make me yearn for 
the meeting with You 

 اَهَعَم قِْبتُ لاَّ احًوْصَُّن ً ةَبوَْت يََّلxَ بْتُوَ

ً ةَيرِْبَك لاَوًَّ ةَيرِْغصَ اًبوُْنذُ 

and allow me to repent 
with an unswerving 
repentance along with 
which You let no sins 
remain, small or large 

 and leave no wrongs, openً ةرَْيرِسَ لاَوَّ ً ةَيِن لاxََ اَهَعَم  رْذََت  لاَوَ
or secret 

 Root out rancour toward the ينَْنِمِؤْمُْلِل  يْرِدْصَ نْمِ لَِّغْلا عِزَْناوَ
faithful from my breast 

 ينَِْعشِاَْلخا 9ََع يِْبْلَقِب فْطِْعاوَ
bend my heart toward the 
humble 

 be toward me as You are ينَِْلحِاصَّلِل نُوْكَُت امََكْ ليِّ نْكُوَ
toward the righteous 

 ينَِْقَّتُلمْا َةَيْلحِ نيِِّلحَوَ
adorn me with the 
adornment of the god-
fearing 

 نَْيرِِباَغْلا فيِ قِدْصِ نَاسَِل َ ليِ لَْعجْاوَ
appoint for me a goodly 
report among those yet to 
come 

َبيِ فِاوَوَ ،نَْيرِخِٰلاْا فيِ اًيمِاَن ارًكْذِوَ  
 ينَِلوََّلاْا َةصَرَْع

and a growing 
remembrance among the 
later folk, and take me to 
the plain of those who came 
first 

ّتمَوَ  يََّلxَ كَِتمَْعِن َ غوُْبسُ مِْ
Complete the lavishness 
of Your favour upon me, 
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 يَّدََل اَِ اَمارََك رْهِاظَوَ 
clothe me in its repeated 
generosities 

  يَّدََي كَدِئِۤاوََف نْمِ ْلاَمْا وَ

َ ّليَِا كَِبهِاوََم مَئِۤارََك قْسُوَ

fill my hand with Your 
benefits, drive Your 
generous gifts to me 

َبيِ رْوِاجَوَ كَئِآَيِلوَْا نْمِ ينَِْبَ\طَْلاْا 
make me the neighbour of 
the best of Your friends 

 كَئِآَيفِصَْلاِ اَهَتْ®َّيَز تيَِّلا نِْاَنِلجْا فيِ
in the Gardens which You 
have adorned for Your 
chosen 

  كَِلَنحِ فَئِآرَشَْ نيِْلِّلجَوَ

 كَئِۤاَّبحَِلاِ ةِدََّعُلمْا تِاَماَقَلمْا فيِ

and wrap me in Your noble 
presents in the stations 
prepared for Your beloveds 

 هِْيَلِا يِوِٰا لاًْيِقَم  كَدَْنعَِ ليِ لَْعجْاوَ

 اًّنøِمَطْمُ

Appoint for me a resting 
place with You where I may 
seek haven in serenity 

 اًنَْ\x رَُّقَاوَ اهَُاوََّبَتَا ً ةَباَثَموَ
and a resort to which I may 
revert and rest my eyes 

 weigh not against me my رِئِۤارََلجْا تِامَْيظَِعِبْ نيِسْيِاَقتُ  لاَوَ
dreadful misdeeds 

 destroy me not on "the day رُئِۤارَسَّلا 9َْبتُ مَوَْيْ نيِكِْلُْ  لاَوَ
the secrets are tried" (86:9) 

 eliminate from me every ةٍَهْبشُوَ  كٍّشَ لَُّ� نيَِّع لْزَِاوَ
doubt and uncertainty 

 ةٍَحمْرَ لُِّ� نْمِّ اًقْيرِطَ قَِّلحْا فيِ ليِ لَْعجْاوَ
appoint for me a way in the 
truth from every mercy 
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 كَِلاوََن نْمِ بِهِاوََلمْا مَسَِق ْ ليِ لْزِجَْاو
make plentiful for me the 
portions of gifts from Your 
granting of awards 

 نِاسَحِْلاْا ظَوْظُحُ يََّلxَ رِّْفوَوَ

 كَِلاضَْفِا نْمِ 

and fill out for me the 
shares of beneficence from 
Your bestowal of bounty 

ۢاًقِثاوَ يِْبْلَق لَْعجْاوَ  Make my heart trust in what كَدَْنعِ اَبمِ 
is with You 

 and my concern free for كََل وَهُ اَلمِّ اÊًرَفَْتسْمُ يَهمَِّوَ
what is Yours 

 كََتصَِلاخَ هِِب لُمِْعَتسَْت اَبمِ نيِْلمِْعَتسْاوَ
employ me in that in which 
You employ Your pure 
friends 

 لِوْقُعُْلا لِوْهُذُ  دَْنعِ  يِْبْلَق بْرِشَْاوَ

 كََتَعاطَ

drench my heart with Your 
obedience when intellects 
are distracted 

  فَاَفَعْلاوَ  نىَِِغْلا ليِ عْجمَْاوَ

َ ةاَفاَعُلمْاوَ ،َةَعدَّلاوَ

and combine within me 
independence, 
continence, ease, release 

  ،َةَعسَّلاوَ ،َةحَّصِّلاوَ

َ ةَيِفاَعْلاوَ ،َةَنْ\ِنْامَطُّلاوَ
health, plenty, tranquillity, 
and well being 

 وْشَُي اَبمِ تيِاَنسَحَ طِْبْتحُ  لاَوَ
Make not fail my good 
deeds through my 
disobedience that stains 
them 
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كَِتَ\صِْعَم نْمِ اَهُب

  نْمِ َ ليِ ضُرِْعَي اَبمِ تيِاوََلخَ لاَوَ
 كَِتَ®ْتِف تِاÊَزََن

or my private times of 
worship through the 
instigations of Your trial 

  لىِٰا بَِلطَّلا نَِع يْهِجْوَ نْصُوَ

 ينَِْلمَاَعْلا نَمِّ دٍحََا

Safeguard my face from 
asking from anyone in the 
world 

 ينَِْقسِاَفْلا دَْنعِ اَم سِامَِتْلا نَِع نيِِّبذُوَ
and drive me far from 
begging for that which is 
with the ungodly 

 Make me not an aid to the اًيرْهِظَ ينَِْلمِاظَّلِلْ نيِْلَعْتجَ  لاَوَ
wrongdoers 

 اًيرْصَِنوَ ادًَي كَِباَتكِ وِْمحَ 9َٰع مُْلهَ لاَوَ
nor their hand and helper in 
erasing Your Book 

 مَُلxَْا لاَ ثُْيحَ نْمِ نيِطْحُوَ

 اَهِب ْ نيِْيِقَت ً ةطَاَيحِ

Defend me when I know 
not with a defence 
through which You 
protect me 

 كَِتَحمْرَوَ كَِتَبوَْت بَاوَْبَا َ ليِ حَْتْفاوَ

 عِسِاوَْلا كَِقْزرِوَ  كَِتَفْارَوَ

Open toward me the gates 
of Your repentance, Your 
mercy, Your clemency, and 
Your boundless provision 

 Surely I am one of those ينَِْبغِارَّلا نَمِ  كَْيَلِا نيِِّا
who beseech You 

 ،كََماَعْنِا  ليِ مْتمَِْاوَ
And complete Your favour 
toward me!  
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 ينَْمِِعْنُلمْاَ يرْخَ  كََّنِا
Surely You are the best of 
those who show favour 

Úَِاَب لَْعجْاوَ  ةِرَمْعُْلاوَ جَِّلحْا فيِ يْرِمْعُ  
Place the rest of my life in 
the hajj and the 'umra 

 seeking Your face, O Lord ينَِلمَاَعْلا بَّراَي كَهِجْوََ ءآَغِتْبِا
of the worlds 

  هِِلٰاوَّ دٍمََّمحُ 9َٰع اللهُا 9َّصَوَ

 نَْيرِهِاطَّلا ينَِْبِّ\طَّلا

And may God bless 
Muhammad and his 
Household, the good, the 
pure 

 نَْيدِِبٰلاْا دََبَا مْهِْيَلxَوَ هِْيَلxَ مُلاَسَّلاوَ
and peace be upon him 
and them always and 
forever 
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